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FöRORD T I LL ANDRA UPPLAGAN 

Denna vers i on av rapporten s k iljer s i g  från den första (1975 ) i nte 
genom någon rev i der i ng  av  de teser som framförts .  Dä remot har  he l a  mate ­
r i a let  arbetats i genom grund l i gare o c h  utvi dgats framför a l l t  i fråga om 
analysen av språke levers fel ( avsn i tt 4 )  och den typolog i s ka s pråkj ämföre l ­
sen ( avsn i tt 5). Även de avs lutande synpun kterna på  språ ktypo l og i  och i n ­
vandrarunderv i s n i ng ( avsn i tt 6) har t i l l kommi t. Den här  upp l agan kan sägas  
vara en l ätt bearbetad vers i on av art i keln I IThe P l ace -Ho l der Constra i nt ,  
Language Typo l ogy , and the Teac h i ng  of  Swed i s h  to Immi grants I I  i Stud i a  
l i ngu i s t i ca 31 , 1977 . I förhål l ande t i l l  denna har  framför a llt avs n i tt 
3 . 0. t il l kommi t och avs n i tt 5 . 3. helt omarbetats . För värdefu lla synpu n k ­
ter på en me l l anvers i on tackar v i  Bengt S i gurd . 

Bj örn Hammarberg Ake V i berg 
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l .  Ett i n l ärn i ngsprob l em 

Ett drag som karakter i serar s vens kan t i l l  s k i l l nad från många andra 
språk är  nödvänd i g heten att uttryc ka v i s s a  e l ement i satsen  som t i l l  synes  
bär föga e l l er i ngen i nformat i on .  Så  kan t ex de understru kna de l arna av 
men i ngarna ( l ) - ( 3 )  i nte utel ämna s .  

( l ) I Grek l and var j ag en vec ka . Sen fortsatte j ag t i l l  Eng l and . 
( 2 )  Två års fänge l se  är  rätt l ångt för mi g .  
( 3 )  Jag  kan i nte komma i håg  vad som hände den dagen . 

Prob l emet utgör en stötesten  för många i nvandrare och  ut l änn i ngar  som 
l är s i g  s vens ka . De c i terade men i ngarna , med de understru kna orden ute l ämna­
de , är  i sj ä l va verket hämtade ur  ett mater i a l  av språ kfe l i i nvandrares 
svens ka uppsatser , som i n saml ats i nom SSM-proje ktet l ) . Det f i nns  ganska  gott 
om exempel av l i ka rtat s l ag i materi a l et .  

Som exemp l en här  ovan antyder , ä r  det i stort tre s l ag s  språk l i ga e l e ­
ment v i  tar upp  t i l l  d i s kus s i on : ( l ) su bj e kt , ( 2 )  f i n i t  verb , framför a l l t  
kopu l an ,  och ( 3 )  som som " subj e ktsmärke " i i nterrogat i va och  rel ativa b i sat­
ser . Tabe l l l ( nästa s i da )  anger  grovt före komsten av  ot i l l åtna ute l ämn i ngar 
av des sa  e l ement hos s ven s kstuderande med o l i ka modersmå l . 

Syftet med den här  uppsatsen  är att s tudera den grammat i s ka mot i veri ng­
en  för  att  s ådana e l ement i satsen  måste uttryc kas  i s vens kan men i nte a l l ­
t i d i andra språ k .  V i  s ka l l s tudera deras fun kt i on på  bas i s  av tre o l i ka 
s l ag av språk l i ga be l ägg : de l s data från s vens kan , de l s i nvandrares s pråk­
fe l i s vens kan och de l s en språ ktypo l o g i s k  j ämföre l se . 

l )  För en a l l män presentat i o n  av SSM-proj e ktet hänv i s a s  t i l l  Hammarberg 
( 1 975 ) . Där tas oc kså  p l ats h å l l artvånget upp i en kort pre l im i när  
vers i on .  Fe lunders ö kn i ngen omfattar fe l i uppsatser  s kr i vna av s ven s k ­
el ever från t i o  o l i ka språ kområden , se  tabe l l l .  Textmängden uppgår 
t i l l  ca 1 1 0 . 0 0 0  ord och är  ungefär  l i ka förde l ad på de t i o  modersmå l s ­
grupperna . E l everna bef i nner s i g  p å  o l i ka stad i er .  Fel unders ökn i ngen 
bes kri vs kort i Hammarberg & V i berg ( 1 977a ) och  s ka l l presenteras 
utförl i gare i ett kommande arbete . 
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Ta be l l L Ute l ämn i ngsfe l . Före komst av ang i vna fel typer  i SSM : s  fe l -
materi a l , per e levmodersmål . + anger  att fe l be l agts  i mater i a l et ; 
(+) anger ensta ka fe l be l ägg ; - anger frånvaro av fe l be l ägg . 

ctl ctl ctl ctl ctl ctl ctl 
.:.:: ctl .:.:: .:.:: .:.:: .:.:: .:.:: .:.:: 
\Il .:.:: \Il ctl \Il ctl \Il \Il \Il \Il 

r- \Il or- .:.:: or- .:.:: s- or- or- s:: 
(]J s:: .:.:: \Il \Il \Il (]J ..o .:.:: ctl 
en ctl (]J r- s- s:: en ctl s- e.. 
s:: e.. s- o (]J Or- s:: s- ::::s ctl UJ l/') � o- o- LL.. � cI:: I- 'J 

Ute l ämnat s u bje kt 1 )  + + + + + + + + + 

Ute l ämnat s u bje kts -
märke som + (+) + + + + + (+) + + 

Ute l ämnad kopu l a + + +2) + + + + 

l )  Tabe l len  bortser  från en  s pec ie l l typ av s u bje kts ute l ämn i ng ,  som 
även enge l s ks prå k i ga gör , näml i gen  ute l ämn i ng av koreferent pro ­
nomen i adverbi a l  i n l edda s amordnade satser , s om i " V i  s prang förb i  
pre s s byrån och sen g i c k  v i  över gatan " . Fe l typen  s ka l l kommenteras 
närmare nedan , i avs n i tt 4 . 1 . 

2) P l u s tec knet får stå  med förbehå l l för att exempl en på kopu l aute l äm­
n i ngar i texterna från f i n s ks pråk i ga  är  l i te s pec ie l l a .  Prob lemet  
utreds i ett  kommande arbete . 

2. Su bje ktstvånget 

Om vi börj ar  med probl emet med s u bje kts ute l ämn i ngar , så är  det 
i ntres sant  att notera att nödvänd i gheten  att sätta ut  s u bj e kt i s vens ka 
satser överhuvud taget i nte tas upp  som ett prob lem i s vens ka modersmå l s ­
grammat i kor . Däremot ä r  det s k s u bjektstvånget e n  vä l känd företee l se för 
l ärare i svens ka som främmande s prå k .  Det nämns i pedago g i s k  grammat i k 
van l i gtv i s  i samband med person l i ga pronomen och presenteras gärna med en 
förk l ari ng : " Eftersom s vens kan i nte har någon verbände l se ,  som v i s ar  vad 
som är s u bje kt t i l l  pred i katsverbet , måste man i rege l s ätta ut  s u bje ktet . "  
( Nyl und-L i ndgren  & Ho l m  1 977 , 5 5 . ) E n l i gt denna to l kn i ng behöver  a l l ts å  i 
rege l v i s s a  betyde l see lement , åtmi ns tone numerus  och person , markeras i 
satsen för att ma n s ka l l kunna i dent i f iera s u bje ktets referent . I soml i ga 
språk  åstad kommer man detta med verbä nde l se r , i andra anvä nder man pronomen 
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i stä l l et ,  men det ä r  nödvänd i gt a tt i endera formen i dent i f i era subj ek­
tet .  En  s na bbgenomgång av pedagog i s k  grammat i s k  l i tteratur  för  en rad 
språk  v i s ar  att detta är  den gängse  förk l ar i n gen både t i l l  subj e kt s ­
tvånget i svens ka o c h  närbe s l ä ktade s prå k o c h  t i l l  fr i heten a t t  utel ämna 
subj e ktspronomen i många andra s prå k : spans ka , i ta l i en s ka , gre k i s ka , rys ka , 
po l s ka ,  serbo kroat i s ka ,  pers i s ka ,  fi n s ka , ungerska , turk i s ka m fl , där  
verben  böj s med numeru s - och personsuffi x .  

Frågan är  om behovet att i denti f i era subje ktets referent ger en 
t i l l räck l i g  förkl ar i ng t i l l  su bje ktsob l i gator i et i s vens kan . Man kan 
fråga s i g  de l s om det a l l s  är nödvänd i gt att a l l t i d  i dent i f i era subjektet , 
de l s om det mås te s ke med overta morfo l og i s ka medel  i va rj e sats . 

V i  kan notera att s vens kan kräver overt su bj e kt t i l l  f i n i ta verb även 
i fa l l där subj e ktets i dent i tet är  va g , ov i s s  e l l er l i kg i l t i g .  Men i ngarna 
( 4 ) , ( 5 )  och (6) kan l i ka vä l  återges i pass i v  form utan agent , v i l ket v i ­
sar  att subje ktets i dent i tet är  oväsent l i g  i de s s a  fa l l :  

( 4 )  Dom stj ä l  i omkl ädn i ng s rummet . 
Det stj ä l s i omkl ädn i ng s rummet . 

( 5 )  På  Karl X I I : s  s taty hade nån hängt upp  en j oj o . 
På Karl X I I : s  s taty hade en jojo  hängts  upp . 

(6) Man säger att övn i ng ger färd i ghet . 
Det sägs  att övn i ng  ger färd i ghet . 
övn i ng sägs  ge färd i ghet . 

L i ka s å  måste operson l i ga konstrukt i oner  som det regnar och det ä r  ka l l t  
a l l t i d  ha ett su bj e kt utsatt . 

Om verbet däremot uppträder  i i c ke-f i n i t form , s ätts subj e ktsordet 
i nte ut ; j ämför : 

( 7 )  a .  Att du resonerar  med Al bert ä r  i ngen i de .  
b .  Att resonera med Al bert ä r  i ngen i de .  

Den möj l i ghet att vä x l a formu l eri ng som exempel ( 7 )  i l l ustrera r 
exi sterar i nte h e l t på måfå i s prå ket . E n  fun kt i on som verbnomi na l i ser i n g ­
ar  har ä r  att  v i  dä r i genom ka n s l i ppa spec i f i cera en i samma nhanget onöd i g 
referent , som s ku l l e  behöva anges  i den motsva rande f i n i ta sa tsen . J ämför : 

( 8 )  a .  Att ma n prata de hög l jutt störde o s s . 
b .  Det hög l judda pratandet störde o s s . 

Det ä r  a l l ts å  tyd l i gt att i nte a l l a  subje kt som uppträder i satser  
i s vens kan är  nödvänd i ga ,  e l ler  ens  möj l i ga ,  a tt  i dent i f i era . V i s serl i gen 
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är det k l art att s ådana referenter som verkl i gen är  väsent l i ga i samman­
hanget måste s i gna l eras på något  sätt , och  att  många  subj e kt av  det s kä l et 
i nte kan ute l ämnas . Men detta förk l arar  i nte varför subj e ktet genomgående 
är ob l i gatori s kt .  Den huvudregel  som g ä l l er i ett språk  av s vens kans typ 
är snarare att ett subje ktsord krävs  i varj e fi n i t  sats , men i nte v i d  i c ke ­
fi n i ta kon strukt i one r .  Subj e ktet och f i n i t-e l ementet föl j s  åt , s å  att v i  får 
växl i ngar me l l an konstru kt i oner där båda f i nns  med och s ådana där båda s a k ­
nas , som i exemp l en ( 9 )  o c h  ( l a ) : 

( 9 )  Jag  s prang för att ( j ag s ku l l e )  h i nna  med bus sen . 
( l a )  Kan du se  huset ( som ä r )  där borta?  

Det  fi nns  doc k en del  fa l l , där  ett  f i n i t verb  i nte kräver utsatt 
su bj ekt� Det gä l l er v i d i mperat i ver : 

( 1 1 )  Spri  ng ! 

i v i s s a  samordnade satser : 

( 1 2 ) Ka l l e  for t i l l  Vä s terås och ( han ) kom sen  i nte t i l l ba ka .  

i s var på frågor : 

( 1 3 ) Vad gör Peter i kvä l l ?  - (Han ) t i ttar på  fotbol l .  

och i o l i ka s l ag  av reducerade s atser  i spec i e l l a  s t i l arte r :  

( 1 4 ) Dog a v  hj ärts l ag under f i s ketur ( Rubri k ,  D N  1 2 . 8 . 1 9 75 ) 
( 1 5 )  ( J ag ) sänder här  ett foto som j ag tog i s omras . 

Några i a kttage l ser  kan göras t i l l  fa l l en ( 1 1 )  - ( 1 5 ) : 
Imperat i ven kontrasterar med de övri ga  fi n i ta verbformerna ( presens  

och preteri tum ind i kat i v  och konjunkt i v )  både  genom avsa knaden av subj e kts ­
tvång ( i  nut i da s vens ka underförstås  a l l t i d  ett subj e kt i andra person ) , och 
genom att den har en egen , ä nde l se l ös  form s om nä stan  a l l t i d  ä r  o l i k  övri ga  
fi n i ta former . Van l i gtv i s används i nget subj e ktsord , men ett pronomen i and­
ra  person kan  före komma , som i ( 1 6 ) . Des s fun kt i on förefa l l e r då vara fram­
hävande , e l l er också  kontras terande ( " DU , i nte JAG " ) :  

( 1 6 )  Ja , säg  ( du )  det t i l l  A l bert! 
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V i d samordn i ng ä r  möjl i gheten att l ämna ett f i n i t  verb utan s u bjekt 
gans ka kr i ngs kuren . Nä r det gä l l er huvudsatser  v i s a r  d i agrammet ( 1 7 )  de 
kontexter där s u bje ktet opti one1 1 t  kan utel ämnas . 

( 1 7 ) 

. . .  Subj i . . .  utan x 

Det v i l l  säga , strykn i ng av s u bjekt i i n i t i a l  pos i t i on ä r  möj l i gt i den 
senare av två s amordnade huvudsatser  v i l kas s u bje kt är  koreferenta . Det 
gä l l er de s l ag av samordn i ng som markeras av konju n kt i oner s om och , e l l er ,  
men , utan ; i nte samordn i ng med ty , för , s å .  Men i ngen ( 1 2 ) kan jämföras med 
( 1 8  a -c ) , i v i l ka s u bje ktet i nte går att utel ämna . 

( 1 8  ) a .  Ka l l e  for t i l l  Västerås och  sen  kom han i nte ti 1 1  ba ka . 
b .  Ka l l e for t i  1 1  Väs terås och  ni kom sen  i nte t i l l baka . 

-

c .  Kal l e  for t i l l  Västerås för han f i c k  ett jobb  där . 

Men i ng ( 1 9 ) är  ett exempe l på samordnade b i sats e r .  Här krävs  det att 
den u nderordnande konjunkt i onen också  s tryks  om  s u bje ktet s tryks . 

( 1 9 )  Jag  vet att Ka l l e  res te och  ( att han ) i nte kom t i l l ba ka . 

I svar på frågor kan s u bjektet höra t i l l  det som stryks en l i gt pr i nc i ­
pen att i nte i svaret upprepa s ådant som utsägs  i frågan , som i exempe l ( 1 3 ) . 

Även om redukt i oner i fa l l som ( 1 4 ) och ( 1 5 ) ä r  bet i n gade av s t i l i s t i s ka 
fa ktorer , är de i nte o beroende av synta k t i s ka v i l l ko r .  Det ä r  t i l l  exempel  
bara möjl i gt att stryka ett s u bje kt i s ats i n i t i a l stä l l n i ng .  Det går  i nte 
att ersätta ( 1 4 ) med 

( 2 0 )  *Under f i s ketur dog av hjärts l ag 

e l l er ( 1 5 )  med 

( 2 1 ) *Jag sänder här  ett foto som tog i somras . 

Sammanfattn i ng sv i s bör det framgå av  de exempel  v i  har  anfört att 
i nte a l l a  s u bjekt har referenter som måste anges , och  att det fi nns  andra 
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mede l  att upprätth ål l a  entyd i gh et i syftn i ngen än att sätta u t  ett s u b ­
je kt t i l l  varje verb . 

Det f i nns  också  annat som ta l ar emot uppfattn i ngen att s u bje kts prono­
men fungerar som en nödvänd i g  ersättn i ng för verbens  n umeru s - person- böjn i ng .  

l .  Det f i nns  s prå k som böjer verben i numeru s  och  person och ändå krä ­
ver ett s u bje ktsord , t ex tys ka n . 

2 .  Det fi nns s prå k s om i nte böjer verben i numerus  e l l er person  och  s am­
ti d i gt sa knar s u bjektstvång . Japans ka n  är ett tyd l i gt exempel  på detta . Dä r 
är rege l n att man utel ämnar ( e l l er kan ute l ämna ) s u bje ktet nä rhe l s t  de s s  
i denti tet framgår  ur  kontexten o c h  d et  i nte s ka l l sä rs ki l t  framhä vas . Det 
är samma grundpri nc i p s om gör s i g  gä l l ande i de verbböja nde s pråk  utan s u b­
je ktstvång s om v i  nämnde ovan , även om reg l erna i deta l j  s k i ftar något från 
språk  t i l l  s prå k . Det ä r  uppenbart att den trad i t i onel l a  förkl ari ngen av 
s u bjektstvånget i nte h å l l er ,  nä r ja pans kan tas  med i b i l den . 

3 .  Det är  l ätt att se  i en norma l sven s k  text , att många s u bje kt ä r  
i nnehå l l s l i gt redu ndanta . Den som ha r l u s t  kan t i l l  exempe l  försö ka fyl l a  
i de s u bje kt som utel ämnats i fö l jande text . 

( 22 )  Nä sta dag g i c k  Barobbas kri ng  i s taden och mötte många som kände , både 
wnner och fi ender . De fl esta tyc ktes förvånade över a tt se  honom och 
soml i ga ryc kte t i l l  som om sett ett spöke . Berörde honom obeha g l i gt .  
V i s ste d å  i nte att han  va r fri kä nd! När  s ku l l e  komma underfund med det? 
Med att i nte va r mn som ha de bl i v i t  korsfäst . 
So l en brände och var mä rkvä rd i gt vad ögonen h a de svårt att r i kt i gt vä n ­
ja  s i g  v i d  det s ka rpa l j u set . Kans ke ha de verkl i gen fått n ågot fe l på 
dem under fä ngel set i den ?  Tyc kte i a l l a  fa l l bä s t  om att h å l l a  s i g  i 
s kuggan . Och nä r kom förbi  pe l a rgången i gatan upp  t i l l  tempel  p l atsen 
g i c k  och s atte s i g  där i nne i va l vet för att v i l a  ö gonen ett s l ag .  
Kändes gott att göra det . 

Den ursprung l i ga vers i onen fö l jer hä r ,  med de berörda s u bje kten under­
stru kna : 

Nä sta dag g i c k  Barabbas  kr i ng  i staden och mötte många som han kände , 
både vä nner och fi ende r .  De fl esta  tycktes förvånade över att se  ho­
nom och soml i ga ryc kte t i l l  som om  de sett  ett spöke . Det  berörde ho­
nom obeh ag l i gt .  V i s s te de då  i nte att han  var fri kä nd! Nä r s ku l l e  de 
komma underfund med det? Med att det i nte var h an s om hade b l i v i t  
kors fä s t! 
So l en brände och det �r mä rkvä rd i gt  vad ö gonen h ade svårt att ri k­
t i gt vä n� s i g  v i d  det s ka rpa l juset . Ka n s ke ha de h an verkl igenfått 
något fel på dem under fånge l set i den ?  Han tyckte i a l l a  fa l l bä s t  om 
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att h å l l a  s i g  i s kuggan . Och när h an kom fö rbi  pe l argången  i gatan 
upp t i l l  tempel  p l atsen g i c k  ha n och satte s i g  där  i nne i va l vet för 
att v i l a  ö gonen ett s l ag .  Det kä ndes g ott att gö ra det . 
(Pär Lagerkv i st , Barabbas , 1 9 50 , 3 3 )  

V i  gav  den hä r �yl l nads uppg i ften s om ett i nforme l l t  te s t  t i l l  1 9  kol ­
l eger v i d  i ns t i tuti onen , a l l a  med s vens ka som modersmål , och f i c k  fö l jande 
re s u l tat . I en s tor majori tet av  s va ren �r man en i g med tex tförfattaren 
om h ur s u bje kten s ku l l e  sä tta s  ut . I de fö rsta fem men i ngarna noterades 
fo l jande avvi kel ser . Men i ng l: och ha n rrötte ( l  s�r ) . Men i ng l & 2 :  s om 
� nde • . .  som om sett ( båda utelä mn i ngarna hos  s amrra person , s om gjorde 
uppg i ften i bråds ka ) .  Men i ng 3 :  Detta berö rde ( 5  s va r ) , Det ( ta )  berö rde 
( 2 s var ) , De berö rde ( l  s var ) . Men i ng 4 :  De v i s s te ( 2  s va r ) , Han v i s s te 
( l  svar ) . Men i ng 5 :  s ku l l e  h a n  komma ( l  s var , sa mma person s om i förra 
exempl et ) . De övr i ga s varen på men i ng 1 - 5 stämde med or i g i na l texten . Om 
de föl jande men i ngarna rådde fu l l  en i g het . 

Det är också  påfal l ande när  man grans kar  SSM : s  fe l mater i a l  , att de 
tal r i ka s u bjektsute l ämn i ngarna a l dr i g l ämnar någon tvekan om v i l ket s u b ­
je kt e l even tän kt s i g , g i vet texts ammanhanget . Man hoppar bara över s åda­
na s u bjekt som kan  i denti fi eras naturl i gt u r  kontexten , e l l er s ådana där 
i denti teten i nte s pe l ar n ågon ro l l .  S ubjekt som u ppbär emfas utel ämnas  
naturl i gtvi s i nte he l l er .  S ubjektsute l ämn i ngarna är  van l i ga både  hos  ja­
paner , som ju i nte kan  påverkas av att modersmå l et har  numeru s - och  person ­
bÖjn i ng på verben , och  hos personer med verbböjande modersmå l . 

Perl mutter ( 1 9 7 1 , 99ff . ) gör  en de l  i ntres santa i a kttagel ser  av fal l 
där frans kan och  engel s kan  har s u bje ktstvång i motsats  t i l l  exempe l v i s 
spans kan . Han fi nner att både före komsten av ob l i gator i s ka person l i ga pro ­
nomen och forme l l t  s u bje kt och v i s s a  res tr i kti oner mot s u bje kts l yftn i ngar 
är uts l ag av s amma s u bje ktstvångspr i n c i p ,  som han  be s kr i ver s om en yts tru k­
turrestr i kt i on ( s urface structure constra i nt ) . Per l  mutters resonemang och  
s l utsatser gä l l er dock snarare den grammat i s ka bes kr i vn i ng smode l l en som 
s ådan än s u bjektstvångets fun kt i on i språken . 

En annan utgångspunkt har Beckman i s i n  h i stori s k- komparat i va stud i e  
" Vä s teurope i s k syntax II ( 1 934 , 1 9f ) . Syftet med hans  arbete ä r  att be l ysa , 
att man i nom en krets av västeu rope i s ka språk  - de germans ka , frans kan och 
någon gång något sydromanskt  s pråk  - f i nner en  rad gemens amma syntakt i s ka 
företee l s er utveck l ade , som sa knar mot svar i ghet i fornspråken  ( l i ksom även 
i de övri ga romans ka språken ) .  Man kan därför kara kter i sera dessa syntak­
ti s ka typdrag som " vä s teurope i s ka " , en geografi s k  avgrän s n i ng  som s kär  över 
gränsen  me l l an germans kt och roman s kt . Beckman kons taterar , att i nvers i onen 
som uttryck för d i re kt frågesats hör t i l l  de v i kt i gare västeurope i s ka i nno ­
vat i onerna ; den sa knas i fornsprå k  som l at i n  och got i s ka .  Han  fortsätter: 
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" I  nära s amband med i nvers i onens bru k s om uttryck för frågan står med 
sä kerhet utvec k l i ngen av det i funkt i oner som med växl ande rätt får nam­
net ' forme l l t  s u bjektl . " Det regnar  kan i nverteras t i l l  Regnar  det? ; mot­
svarande gä l l er i frans ka , engel s ka , tys ka ; men det  går  i nte i gre k i s ka ,  
l at i n ,  goti s ka , i s l änds ka , i ta l i en s ka , där det forme l l a  s u bje ktet s a knas . 
Utveckl i ngen av forme l l t  s u bjekt f i nns  be l agd i t i d i g  fornenge l s ka ,  i 
fornhögtyska och i forns ven s ka ; i i s l änds kan har den uteb l i v i t .  Bec kman 
påpekar ocks å , att det forme l l a  det i nte u ppbär någon s a kbetyde l se . " O rdets 
enda verkl i ga fu n kt i o n  är  att markera den ' b l i ndrote ' , den p l ats , där s u b ­
je ktet s ku l l e ha s tått , om  ett s ådant för tan ken  fu nn i ts . "  

O s s  veter l i gt är  Bec kman den förste som - l åt vara med begrän s n i ng  
t i l l  s atser  med forme l l t  s u bjekt - påpekat s ambandet me l l an s u bje ktsordets 
och ordföl jdens fu nkt i oner . Det verkar en smu l a  förvånande att detta i nte 
avsatt märkbara spår  i grammat i kl i tteraturen sedan 1 934 - i synnerhet som 
Bec kman sjä l v presenterar s i na i a kttage l ser  om västeurope i s k  syntax som en 
sorts program för kommande , s ärs k i l t  pedagog i s kt i nr i ktad , språ kforskn i ng : 
" Och  v i  få ett fors kn i ngsföremå l , s om för de ta l r i ka studerande , v i l kas 
framt i da verksamhet b l i r  l äroverks l ärarens , ger ett mer påtag l i gt utbyte 
än exempe l v i s en grupp ortnamn , en  d i a l e kt e l l er en  forn språkstext . "  ( Op 
c i t ,  s 5�. 

Den to l kn i ng av s u bje ktets och  andra e l ements  ob l i gator i s ka kara ktär 
i svens ka satser , som vi s ka l l försöka  demonstrera i den återstående del en 
av den här rapporten , går i korthet ut  på  föl jande . Sambandet me l l an s ub ­
jektstvånget och i nvers i onen kan  general i seras . I nvers i onens  ro l l i svens kan 
och närs tående språk  är  myc ket centra l , eftersom den är  ett mede l  att ut ­
tryc ka vi kt i ga synta kt i s ka d i s t i n kt i oner s åsom s u bjekt/obje kt , påstående/ 
janejfråga och  huvudsats / b i sats . Det s äger s i g  sjä l vt att i nvers i on s reg l er­
na för att kunna verka föruts ätter att ett s u bjekt och  ett f i n i t  verb sätts 
ut på s k i l da stä l l en i satsen . Varje s u bjekt i en f i n i t  sven s k  sats  har 
b l and de fu nkt i oner som det kan tänkas  fyl l a  en rege l bunden grammat i s k  fun k­
t i on som p l ats hå l l are , för att möj l i ggöra e l l er tyd l i g göra satsens  synta k ­
t i s ka tol kn i ng . Kl arast kommer detta natur l i gtv i s fram i d e  fa l l d ä r  i nga  
andra funkt i oner än  p l ats h å l l n i ngen a ktua l i seras , s å som v i d forme l l t  s u b ­
je kt o c h  i andra fa l l d ä r  en  referent i nte behöver i dent i f i eras , t e x  ( 4 )  -
( 6 )  ovan , samt v i d  s ådana i kontexten redundanta s u bje kt som vår l i l l a  
Lagerkv i st-text ( 22 )  gav exempe l på . Detta är  ock så  de fa l l , där s u bje ktet 
tenderar att ute l ämnas i fl ertal et andra s prå k .  Det som har ka l l ats s u bjekts ­
tvånget är  a l l t så  framför a l l t  ett synta kt i s kt p l atshå l l artvång . Det finns  
fl era e l ement i satsen  än s u bjektet som fyl l er en l i kartad fun kt i on , l åt 
vara att s u bje ktet är  det i i nvandrarsammanhang  v i kt i gaste . En  annan p l ats ­
hå l l are är  föl jdr i kt i gt det f i n i ta verbet e l l er fi n i te l ementet , v i l ket v i ­
sar s i g  mest  s l ående när det uppträder i renod l ad form som kopu l a .  Ett 
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exempe l på  detta hade v i  i 

( 2 )  Två års fänge l se  är  rätt l ångt för mi g .  

Med det här syns ättet får ock så  det för de s kand i nav i s ka s prå ken  egendom­
l i ga  s ubjektsmärket som en fun kt i one l l förk l ar i ng . J ämför 

( 3 )  Jag kan i nte komma i håg vad som hände den dagen . 

Som är en renod l ad p l atshå l l are . Det i n s kjuts ju i en frågeords i n l edd b i ­
sats just i de fa l l , d å  frågeordet ä r  s u bjekt , och  man a l l ts å  i nte en bart 
på ordföl jden kan särs k i lja  b i s atsen från en  d i rekt , t i l l  l ys s naren r i ktad 
fråga . I några fal l kan också  v i s s a  adverb fungera som p l at shå l l are ,  som i 

( 23 )  Här st i n ke r .  ( J ämför : Det s t i n ker här . ) 
( 24 )  Är här i nte vä l d i gt  varmt ? ( J ämför : Är det i nte vä l d i gt varmt här? ) 

Många frågor i n stä l l er s i g  här . Om v i kt i ga syntakt i s ka fu n kt i oner 
kräver p l atshå l l are i soml i ga språ k , h ur  k l arar man s i g  då i s prå k  som i nte 
har p l atshå l l artvång?  I v i l ka avseenden representerar ett s pråk  som svens kan 
en särs k i l d  språks tru kture l l typ ? V i l ka s prå k kan grupperas i hop  typo l og i s kt ?  
Hur  behand l as  p l ats h å l l artvånget och ordföl jds systemet av  personer med andra 
modersmå l som l är s i g  s vens ka ? Låt oss förs t se  närmare på hur ordföl jden 
och p l ats h å l l arna fu ngerar i sven s kan . 

3 .  Ordfö ljd och p l ats h å l l are i s vens kan 

3.D En s k i s s  av hur ordfö l jden kan bes kr i vas  typo l og i s kt 

The order of words i s  a s u bject of  great i nteres t .  Unfortu nate l y  i t  
i s  not a l ways conce i ved i n  a s uffi c i ent l y wi de pers pect i ve .  I t  can 
be treated from two d i fferent  v i ewpo i nts . F i rs t , we can exarni ne 
what pos i t i on a part i cu l ar sentence e l ement u s ua l l y  occup i es or , 
more exactl y ,  what are the mutua l  pos i t i on s  of  two part i c u l ar  sen­
tence e l ements , t he  s u bject and t he pred i cate , the object and  the  
pred i cat i ve verb , etc . The  s econd approach cons i s ts  i n  exami n i ng 
the genera l factors that determi ne the order of  words i n  a sentence . 
The l atter approach seems to be more exped i ent i nasmuch a s  i t  s hows 
that the arrangement of the words i n  a sentence i s  not determi ned by 
one pri nci p l e ,  but res u l ts from the operat i ons  of several  confl i ct i ng 
pr i nc i p l es . V i l �m Mathesius  (Mathesiu s  1975) 
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Ordföl jden kan , som V i l em Mathes i u s konstaterar , u nders ökas  u r  två 
o l i ka synv i nk l ar . Det första a l ternat i vet  är  att man u nders öker v i l ka i n ­
bördes p l aceri ngar som är möj l i ga me l l an e l ement som s u bje kt ( S ) , pred i kats ­
verb ( V )  och obje kt ( O ) . Språktypo l og i s kt har  ordfö l jden u nders ökts u r  den 
synv i n ke l n av Joseph  Greenberg ( 1 963 ) . Denne utgår b l  a i från att det går 
att fas tstä l l a  en grund l äggande ordfö ljd me l l an S ,  V och  O i varje s pråk , 
detta trots att ordfö l j ds a l ternat i ven  i v i s s a  språk  kan vara rätt många . 
För s vens kans del  kan man t ex s äga att a l ternat i vet S V O är  grund l äggande , 
även om det fi nns  s atser  med ordfö l jden O V S och X V S O ( X  står  för ett 
godtyck l i gt l ed ) : 

( 2 5 )  Jag  träffade Peter i morse 
( 26 )  Peter träffade jag i morse 
( 2 7 )  Imorse träffade jag Peter 

Det är  gans ka många s pråk  v i l ka l i ksom s vens kan har den grund l äggande ord­
föl jden S V o. Ser  man t i l l  s amtl i ga vär l dens s prå k verkar det  doc k s om om 
S O V s ku l l e  vara något van l i gare ,  trots att nästan a l l a  s pråk  i Eu ropa har 
den grundl äggande ordfö l jden S V O .  Turk i s kan  och japans kan  är  ex empel på  
S O V-språk . Mi ndre van l i g  är  den grundl äggande ordfö l jden V S O .  Den före ­
l i gger b l  a i de kel t i s ka s pråken ( t  ex wa l e s i s kan ) och i s tandardarab i s kan 
( det överreg i ona l a s kr i fts pråket ) .  Myc ket ovan l i g  ä r  den grund l äggande ord ­
föl jden V O S ,  v i l ken doc k före l i gger b l  a i ma l agasy . N ågra en kl a exempel 
på satser som representerar de fyra k l art bel agda typerna av grund l äggande 
ordföl j d  v i sas  i fö l jande uppstä l l n i ng .  

De fyra typerna av grund l äggande ordfö ljd me l l an S ,  V och o. 

S O V :  Turk i s ka 

Al i dUn b i r araba a l  d i  
Al i i g år en b i l köpte 

S V O :  F i ns ka 

O l av i  avas i oven 
O l av i  öppnade dörr 

V S O :  Standardarab i s ka 

Kataba l wa l adu l ma ktuba 
s krev pojken brevet 

V O S :  Ma l agasy 

Nah i ta ny veh i vavy ny 
såg  BEST  kv i nna BEST 

Al i köpte en  b i l i går  

e i l en sorkkarauda l l a  O l av i  öppnade dörren 
i går kofot - ADESS I V  med e n  kofot i går  

l yawma Poj ken s krev brevet i dag 
i dag  

mpi anatra Studenten s åg kv i nnan 

( B EST = bestämd artike l ) s tudent 
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Greenberg s teori  om den g rund l äggande ordföl jden , som v i  i nte s ka gå  

särs k i l t  utförl i gt i n  på  i det  här  s ammanha nget , g år  i korthet ut på  
att det tenderar att f i nnas ett s amband me l l an ett s tort antal  kon stru k­
ti oner med avseende på  ordföl jden . S O V - s prå ken tenderar t ex att p l acera 
bestämn i ngar före s i tt huvudord . I turk i s kan  och japans kan p l aceras bl a 
gen i t i v - och adje kti vattri but före det nomen som de bestämme r .  V S O - s prå ken 
tenderar däremot att p l acera bestämn i ngarna efter s i tt h uvudord . I wa l e ­
s i s kan och s tandardarab i s kan  p l aceras gen i t i v - och adje kt i vattri buten  
efter det  nomen de bestämme r .  S V O - s pråken  fö l je r  s amma h uvudpri nc i p som 
V S O - s pråken men uppv i sar  fl er  u ndantag . Svens kan p l acerar ju t ex både 
gen i t i v- och adje kti vattri but före h uvudordet . Däremot p l aceras en  re l ati v ­
sats a l l t i d  efter huvudordet . I utpräg l ade S O V - s prå k som turk i s kan  och  
japans kan p l aceras även re l at i vsatserna före s i tt huvudord . 

Den andra synv i n ke l n u r  v i l ken ordföl jden kan s tuderas en l i gt Mathes i u s 
är  att man u ndersöker v i l ka fun kt i oner ordföl jden har , e l l er s om denne sjä l v 
uttryc ker s a ken , att man u ndersö ker  v i l ka " pr i nc i per "  som s tyr ordfö ljden . 
Det är  den synv i n ke l n v i  har  va l t i det föl jande . Som en ba kgrund s ka v i  
kort redogöra för Mathe s i u s  teori om s tyrande pri nc i per för ordfö l jden . 
Mathes i u s tän kte s i g  att ordfö l jden i ett s pråk  bestäms genom ett s amspel  
me l l an o l i ka bet i ngande fa ktorer e l l er "pri nc i per"  s om hans egen term l y­
der : 

. . .  the arrangement of words i n  a s entence i s  not determi ned by one 
pri nc i p l e ,  but res u l ts from the operat i on of severa l  confl i ct i ng 
pri nc i p l es . ( Mathes i u s 1 97 5 , 1 5 3 )  

S k i l l naden mel l an två s prå k som engel s ka och tjec k i s ka bör en l i gt Mathes i u s  
be s kri vas som e n  s k i l l nad i s tyrkeförh å l l andet mel l an två e l l er fl era pri n ­
c i per snarare än  genom att engel s kan  sägs  ha  fast  e l l er bunden ordfö ljd 
medan tjec k i s kan  har fri ordfö ljd . Den senare termi no l og i n  ä r  v i l s e l edande 
de l s därför att ordföl jden i nte är  he l t bunden i enge l s kan även om den ä r  
mi ndre fl ex i bel än  i tjec k i s kan del s därför a tt  väx l i ngen me l l an o l i ka ord­
fö l jdsa l ternat i v i tjec k i s kan i nte är  godtyc k l i g .  De v i kt i gaste av de pr i n ­
c i per som Mathes i u s urs k i l jer ä r  d e n  grammati s ka pri nc i pen ( " the grammati ca l  
princ i p l e " )  och  pri nc i pen om  det  fun kt i onel l a  s atsperspe kt i vet ( " th e  pr i n ­
c i p l e  o f  fu nct i ona l  sentence pers pect i ve " ) .  Den grammati s ka pr i nc i pen i nne­
bär att pos i t i onen av ett e l ement bes täms av  des s  satsde l s fu n kt i on , om det 
är s u bje kt , objekt , pred i kats verb , a dverbi a l  etc . Pr i nc i pen om det fu n kt i o ­
ne l l a  satsperspe kt i vet defi n i eras på föl jande s ätt : 

. • .  when observ i ng  d i fferent utterances we f i nd that they are more or 
l es s  c l earl y composed of two parts . One pa rt expres ses  wh at i s  g i ven 
by the context or wh at  natural l y  presents  i ts e l f ,  i n  s hort what i s  
be i ng commented upon . As we a l ready know , t h i s part i s  ca l l ed the theme 
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of the utterance . The second part conta i ns  the new e l ement of the 
utterance , i . e .  what i s  be i ng s tated about  s ometh i ng ;  th i s  part i s  
ca l l ed the rheme of the u tterance . The u s u a l  pos i t i on of  the theme 
of an utterance i s  the beg i nn i ng  of the sentence , whereas the rheme 
occup i es a l ater pos i t i on , i . e .  we proceed from what i s  a l ready known 
to what i s  be i ng made known . ( Mathes i u s 1 97 5 , 1 56 ) . 

Uppdel n i ngen av satsen i thema och rhema s varar mot de amer i kan s ka l i ng ­
vi s ternas uppdel n i ng i top i k o c h  komment . Teori n o m  det fu n kt i onel l a  sats ­
perspe kt i vet har  v i dareutvec k l ats väsent l i gt sedan Mathes i u s t i d .  ( Ursprung ­
l i gen formu l erades de grund l äggande pr i nc i perna redan på  1 92 0 -ta l et . )  I 
sjä l va verket får man räkna med ett he l t kn i ppe fa ktorer v i d s i dan  av thema 
och rhema som i ngår  i det fun kt i one l l a  satsperspekt i vet . Den centra l a tan­
ken hos Mathes i u s är  att pr i nc i perna har  o l i ka re l at i v s tyrka i enge l s kan  
och  tjec k i s kan , v i l ket förk l arar s k i l l naden i ordfö l jd . I enge l s kan domi ne­
rar den grammat i s ka pri n c i pen men i tjec k i s kan  domi nerar pr i n c i pen om fu n k ­
t i onel l t  satsperspekt i v . I tjec k i s kan  k a n  t ex  e tt  rumsadverb i a l p l aceras 
före e l l er efter ett obje kt i s atser som : 

( 28 )  J å  jsem potka l  Karl a na Våc l avs kem nåme s t i  
jag mötte Karl på  Våc l av-p l atsen  

( 29 )  J å  jsem potkal  na Våc l avs kem nåme st i  Karl a 
jag mötte på Våc l av- p l atsen  Kar l  

I den  övers ta satsen  betra ktas Karl  som re l at i vt känd  meda n rumsadverb i ­
a l et utgör ny i nformat i on . Satsen kan användas som svar  på  frågan Var mötte 
du Karl ? I den undre s atsen u tgör  Kar l  ny i nformat i on .  Satsen kan använ­
das som svar på  frågan Vem mötte du på  Våc l av-p l atsen ? I enge l s kan ( och i 
svens kan ) är  obje ktet mycket starkare bundet t i l l  p l atsen  d i re kt efter 
huvudverbet än  i tjec k i s kan . Detta i en l i g het med den grammat i s ka pri nc i pen . 
Därför kan s k i l l naden i fun kt i onel l t  s atsperspekt i v  i nte s i gna l eras genom 
ordföljden i detta fa l l . Däremot kan man i enge l s kan  ( l i ksom i sven s kan ) 
fl ytta s atsens central beton i ng ( s i gna l erad med � i fö l jande exempe l från 
Mathes i u s ) : 

( 3 0 )  I met Jack  i n  � Regent ' s  Park  
( 3 1 ) I met � Jack  i n  Regent ' s  Park  

( i n  Regent ' s  Park  är  ny i nformat i on )  
( J a c k  ä r  ny i nformat i on )  

V i  har tag i t  Mathes i u s fun kt i onel l a  ana l ys  av ordfö l jden t i l l  utgång s -
pu n kt i den här  uppsatsen . V i  u ppfattar doc k v a r  o c h  en  av Mathes i u s 
"pr i nc i per"  som en grupp av fu n kt i oner s om ordföl jden kan ha . I s tä l l et för 
den grammati s ka pri nc i pen kommer vi att ta l a om SGO -fu n kt i oner ( SatsGramma ­
t i s k  Ordfö ljd ) .  Som en mots vari ghet t il l  pri nc i pen om det funkt i onel l a  sats ­
pers pe kti vet före s l år  v i  termen TGO-fu n kt i oner ( TextGrammat i s k  O rdföl jd ) .  
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I l i khet med Mathes i u s pri nc i per kan des s a  fu nkt i oner ha o l i ka re l ati v 

styrka i s k i l da typer av språ k .  P l ats h å l l arspråken kännetecknas  av att 

SGO-funkt i onerna domi nerar över TGO -fu n kt i onerna . Framför a l l t  ä r  det 

ordfö l jdens s ätt att s amt i d i gt s i gna l e ra fl era SGO -fun kt i oner som är en 

förutsättn i ng för p l ats h å l l artvånget . Därför i n s krän ker  v i  oss  t i l l  en 

redogöre l se  för SGO -fu n kt i onerna i den här  uppsatsen . l )  I s vens kan s pe l ar 

den i nbördes p l aceri ngen av s u bje ktet ( S )  och  det fi n i ta verbet ( V )  en l i gt 

stri kt grammat i ka l i serade reg l er  en  avgörande rol l för att s i gna l era s k i l l ­

naden mel l an s u bje kt och obje kt ( s atsde l ) ,  me l l a n pås tående och  fråga ( s ats ­

!yp ) och me l l an huvudsats  och b i sats  ( s ats h i erarki ) .  Det ä r  des sa  tre fun k ­

t i oner som t i l l s ammans utgör SGO - fu n kt i onerna i s vens kan . Schemat i s kt kan 
detta i l l u streras på föl jande s ätt : 

Fun kt i on 
SATSDEL 

SATSTYP 

SATSH I ERARKI  

Exempel  på ordfö ljd 
Ture har  s l ag i t  Tore 
Tore har s l ag i t  Ture 

Har  Ture s l ag i t  Tore ? 

Vad köpte Ture ?  
V ad  Ture köpte , v et  jag  i nte . 

I de närma st  fö l jande avs n i tten kommer v i  att redogöra för h ur  ord ­
fö l jden o c h  p l atshå l l arna s amspe l ar  för a t t  s i gnalera d e  tre SGO -fu n k ­
ti onerna : satsdel , satstyp o c h  sats h i erark i . För a tt  u nderl ätta överb l i c ken 
över ordföl jds kontrasterna me l l an o l i ka kons tru kt i oner kommer v i  att i nföra 
en enke l  notat i on med bo kstavs symbo l er . De kontras ter som symbo l i seras på 
detta s ätt kommer att s ummeras i tabel l 4 ( avsn i tt 5 ) . 

l )  Ordföl jdens  fun kt i oner har studerats i arbeten som B i von ( 1 97 1 ) ,  
Contreras  ( 1 976 ) , F i rbas ( 1 974 ) , H aku l i nen ( 1 976 ) , Ki efer ( 1 96 7 ) 
och Ku no ( 1 9 72 ) . Främst behand l as  i des sa  arbeten TGO -fu n kt i onerna . 
Med denna term åsyfta s fun kt i oner som themajrhema , i nformat i on sfo ku s , 
emfas , kontra st och  presenter i ng . E n  genomgång av  des sa fu nkt i oner och 
deras man i festati oner i de språk som i ngår  i SSM-undersökn i ngen kommer 
att ges i V i berg ( u nder utarbetande ) .  Där kommer en utförl i gare presen ­
tat i on att ges  av den approach t i l l ordföl j d stypo l o g i n som endas t  ku n ­
nat s k i s seras i avsn i tt 3 . 0 .  Vennemann  ( 1 9 73 ) g e r  en  fun kt i one l l ana­
l ys av ordföl jden som tar Greenberg t i l l  utgångs p u n kt . 
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3 . 1 . Satsdel  

I modern s ven s ka s i gna l eras satsde l s fu n kt i onen i myc ket  hög grad genom 
ordföl jden . I nnan vi bes kri ver ordfö l jdens  ro l l  mer i deta l j  s ka vi kort se 
på andra möj l i g heter att s i gna l era s atsde l sfu n kt i onen . 

En v i kt i g  fa ktor v i d  tol k n i ngen av satsde l sfu n kt i onen l i ksom v i d  to l k ­
n i ngen av andra fu nkt i oner är  naturl i gtv i s  kontexten . I föl jande exempel ä r  
det kontexten som g ör  a tt  v i  tol kar det  förs ta N P : et i d e n  andra satsen  som 
objekt trots att ordföl jden pekar åt ett annat h å l l : 

( 32 )  L i l l e  O l l e  hade s k i c kat ju l k l appar t i l l  s ina förä l drar . 
Fadern s kän kte den l i l l e s pjuvern ett mu n spe l  och modern ett par 
örons kydd . 

En annan v i kti g fa ktor för to l kn i ngen är  l ex i kal a semant i s ka egens kaper hos  
verbet och det l ex i ka l a e l ement som i ngår  i s u bjektet och o bje ktet ( " se l ek ­
t i onsres tri kt i oner " ) :  

( 3 3 )  Havre g i l l ar hästen  

I det  fö l jande bortser v i  doc k från  h ur  s ådana textue l l a  och  pragmat i s ka 
fa ktorer i nverkar på to l kn i ngen . V i  koncentrerar o s s  på  att faststä l l a  i 
v i l ken utsträc kni ng  de o l i ka uttrycksmedl en ger en forme l l s i gna l  för sats ­
de l sfu n kt i onen . 

Det vi kt i ga s te med l et att s i gna l era satsde l sfun kt i onen ä r  i v i s s a  s prå k 
morfo l og i s ka u ttryc ksmedel  ( " böjn i ng " ) .  V i kt i gast  är  van l i gtv i s ka s u s  men i 
v i s s a  språk kan oc kså  kongruens  me l l an s u bjekt ( och  i v i s s a  språ k även ob­
je kt ) och pred i kats verb s pe l a en v i kt i g  ro l l . I svens kan s pe l ar  de  morfo ­
l og i s ka uttryc ksmed l en en gans ka u nderordnad ro l l . Av en v i s s  betyde l se ä r  
dock  den särs k i l da ob l i ka form som före l i gger av de  fl esta person l i ga prono­
men , då des sa  fungerar som objekt e l l er s tyrs av en prepos i t i on : 

( 34 )  Mi g l u rar du i nte .  

Växl i ngen man/en samt användandet av  refl ex i va och rec i pro ka pronomen fyl ­
l er samma fu n kt i on . Kongruensen s pe l ar  däremot en myc ket u nderordnad ro l l 
i s vens kan . Det går  doc k  att fi nna  exempe l där kongruensen ensam fu ngerar 
som en s i gna l  för satsde l s fu n kt i onen . Följande exempel  ä r  hämtade från den 
omsorgsfu l l a  genomgången i S kö l d ( 1 970 ) : 

( 3 5 )  a .  Denne l ärare an såg a l l a  e l everna vara ga l na 
b .  Denne l ärare an såg a l l a  e l everna vara ga l en 

Den v i kt i gaste forme l l a  s i gna l en för satsde l sfu n kt i onen i nut i da s ven s ­
k a  är ordföl jden . Det är  t v å  s a ker som är  anmärkn i ng svärda . Det första är  
att ordföl jden i s å  hög g rad entyd i gt  s i gna l erar satsde l s fu n kt i onen . Det 
andra är  att detta är  möj l i gt trots  att ordfö l jden i nte är  he l t l å st  t i l l  
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s v O .  l en sats  som Ture slog Tore före l i gger en  potent i e l l tvetyd i ghet . 
Om i nte kontexten k l art pe kar åt annat h å l l föredras tol kn i ngen S V O .  Om 
satsen som här  ges utan kontext , kan det t o m vara nästan omöj l i gt att få 
svens ktal ande som i nte är vana v i d grammat i s k  ana l ys att i n se  att satsen 
kan tolkas  på mer än  ett sätt . ( Genom att starkt betona Ture går  det l ättare 
att få fo l k att acceptera to l kn i ngen att det är  Ture som b l i r  s l agen . ) I 
satser av detta s l ag kan man säga  att ordföl jden s i g na l erar en föredragen 
tolkn i ng ,  som eventue l l t  kan upphävas  av  kontexten och/e l l er en  s pec i e l l 
i ntonat i on . En  potent i e l l tvetyd i ghet före l i gger enda st  s å  l änge det trans i ­
t i va huvudverbet är " naket " och s a knar  s ådana bestämn i ngar som hjä l pverb , 
parti ke l e l l er prepo s i t i on ( v i d  prepos i t i on sobjekt ) .  Föl jande satser kan 
endast to l kas på ett sätt : 

( 36 )  Ture har s l ag i t  Tore 
( 3 7 )  Ture sökte upp  Tore 
( 38 )  Ture t i ttade på Tore 

Jämför : Tore har  Ture s l ag i t  
II 

II 

Tore sökte Ture upp  
Tore t i ttade Ture på  

To l kn i ngen är  ocks å entyd i g  v i d  en janejfråga e l l er då  något  annat  än ett 
NP  i n l eder satsen e l l er då  satsen är  u nderordnad : 

(39 ) S l og Tore Tore ? 
( 40 )  I går s l og Ture Tore . 
( 4 1 ) Eftersom Ture s l og Tore , s å  ä r  de i nte l ängre vänner . 

S i gna l erandet av satsde l sfunkt i onen genom ordfö l jden är  i nte beroende 
av p l ats h å l l arna i samma grad som de andra två SGO - fu n kt i onerna . To l kn i ngen 
av satsde l sfu n kt i onen påverkas i nte a l l var l i gt om ett s u bjektspronomen ute ­
l ämnas  i n i t i a l t i satsen : 

( 42 )  Jag  s åg Peter i går . 
( 43 )  ( * )  Såg Peter i går . ( Grammat i s k  i v i s s a  st i l ar . ) 

Det NP  som står efter verbet tol kas  a l l t i d  som objekt då  s u bjektet är  ute­
l ämnat ( i  den mån satsen överhu vud  taget ä r  g rammat i s k ) . Om ett adverb i a l  
e d har s pets stä l l ts och s u bjekt och obje kt båda s ka s t å  efter verbet , u pp ­
står  to l kn i ngs prob l em om  ett  pronomen som s u bjekt e l l er o bje kt ute l ämnas : 

( 44 )  I går såg  Peter Harry 
( 45 )  I går såg  han Harry 
( 46 )  * I går såg  Harry 

Den s i sta satsen kan naturl i gtv i s to l ka s  som " I går  hade Harry förmågan att 
se " . Men det går i nte att tol ka Harry som o bjekt och  tänka s i g  ett ute l äm­
nat s u bjekt som framgår  av  kontexten , v i l ket s ku l l e  vara möjl i gt i ett s pråk 
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utan p 1 atshå 1 1 artvång . Det NP  s om står  d i rekt  efter verbet to l kas a l l t i d  
som s u bjekt , om det l ed som står  före verbet i nte t i l l åter e n  s ådan to l k­
n i ng ( t  ex därför att det är  ett adverb i a l t i l l  formen ) .  Ett tyd l i gt exem­
pe l erbjuder satser med verb som kan vara både trans i t i va och  i ntrans i t i va , 
t ex ri nga : 

( 47 )  I går ri ngde han  Harry 
( 48 )  I går  ri ngde Harry 

Om ett s u bjekts pronomen s ku l l e  kunna ute l ämnas  i satser  med i nvers i on efter 
ett spets stä l l t  l ed ,  s ku l l e  ordföl jdens fun kt i on att s i gna l era satsde l s fu n k ­
ti onen försvagas . 

3 . 2 .  Sats typ 

Sats typerna kan i korthet kara kter i seras på  fö l jande s ä tt . Ett d i re kt 
påstående har med myc ket få undantag verbet på  p l ats  nummer två i satsen . 
Det fi nns  a l l ts å  i a l l mänhet en  och endas t  en konst i tuent framför verbet . 
Med en enkel  notat i on kan detta symbo l i seras : f# X V .  � representerar 
satsgränsen , X en godtyck l i g  satsde l  och V det f i n i ta verbet . X kan anti ngen 
utgöras av s u bje ktet e l l er av en annan s atsde l  som s petsstä l l ts :  

( 49 )  O l l e  köpte b i l en igår 
( 5 0 )  I går köpte O l l e  b i l en 

Den d i re kta janejfrågan i n l eds a l l t i d  av ett f i n i t  verb d i re kt fö l jt 
av s u bje ktet : 

( 5 1 ) Köpte O l l e  b i l en ?  

Detta symbo l i seras : # V S .  En  d i rekt  frågeordsfråga h a r  a l l t i d  frågeordet 
i i n i t i a l pos i t i on .  Eftersom frågeordet rä knas som en egen satsde l , t i l l äm­
pas den van l i ga i nvers i onsregel n ,  s å  att verbet hamnar  på  p l ats  nummer två : 

( 52 )  Vem köpte b i l en ?  
( 53 )  Vad köpte O l l e ? 

Detta kan symbo l i seras : =# Wh V ( s u bjektet befrågat ) och # �Jh V S (ett 
annat l ed än s u bjektet befrågat ) .  Wh betec knar ett frågeord ( i  en l i ghet 
med praxi s i engel s kspråk i ga framstä l l n i ngar : who , wh i ch , what etc . ) . 
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Satstypen uppman i ng har verbet i i n i t i a l  pos i t i on l i ksom den d i rekta 
janejfrågan . S k i l l naden me l l an des s a  två fun kt i oner s i gna l eras främst med 
morfo l og i s ka medel . I uppman i ngen står verbet i i mperat i v ( symbo l i serat V i mp )  
medan verbet har  tempu s bärande form ( presens  e l l er preter i tum ) i den d i rekta 
janejfrågan ( symbo l i seras med V u tan i ndex ) . Su bje ktet ute l ämnas  van l i gen 
i uppman i ngen men om det sätts ut s å  fö l jer  det d i re kt  efter verbet ( de s s ­
utom måste det a l l t i d  utgöras av e t t  andra personens pronomen ) :  

( 54 )  Köp ( du )  en b i l , O l l e! 

Detta symbo l i seras : # V. ( S )  • -l mp-
De v i kt i gaste kännetecknen på s vens kans  syntakt i s ka satstyper i deras d i ­
re kta form framgår  av fö l jande uppstä l l n i ng :  

Påstående J anejfråga 

# X V # V S 

Frågeordsfråga 

Wh=S WhfS 
# Wh V # Wh V S 

Uppman i ng  

# V i mp ( S )  

D i st i n kt i onen me l l an ett d i rekt påstående och e n  d i rekt janejfråga 
är den fu n kt i on som tydl i ga st  påverkas om p l ats h å l l arna ute l ämnas  i sven s kan . 
I samtl i ga av fö ljande fa l l s uddas d i s t i n kt i onen u t  om man bryter mot p l ats ­
hå l l artvånget : 

Påstående 

l .  SUBJ EKTSPRONOMEN 

Han spr i nger . 

2 .  FORMELLT SUBJ E KT 

a .  Operson l i gt 
konstruerat verb 

Det regnar . 

b .  Presenter i  ng  

Det kommer någon . 

Fråga 

Spri nger han?  

Regnar det?  

Kommer det  någo n ?  

Pås  tående e 11 er 
fråga? 

Spr i nger 

Regnar  

Kommer någon?  

Om  satsen  i n l eds  av ett rumsadverb i a l  , v i l ket ä r  ett van l i gt a l ternat i v ,  
så  är  det forme l l a  s u bje ktet opt i one l l t : 

På trappan s i tter ( det ) en katt 



c .  Extrapos i t i on 

Det var ku l , att 
011 e kom . 

d .  Emfat i s k  oms kr i vn i ng 

Det var 0 1 1  e ,  
som kom . 

3 .  PRONOMI NELL  KOP IA 
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Var det k u l , 
att 0 1 1  e kom? 

Var det 0 11 e ,  
som kom? 

V I D  D I SLOKER I NG ( " dubbe l t sats l ed " ) 

Äng l ar ,  dom fi nns . 

4 .  PRONOMENET MAN 

Man måste arbeta . 

5 .  VERBEN VARA OCH HA 

O l l e  är  g l ad . 
O l l e  har en b i l . 

Äng l ar , f i nns  dom? 

Mås te man arbeta ? 

Är O l l e  g l ad ?  
H a r  0 1 1  e en b i l ?  

Var k u l , 
att 0 1 1  e kom 

Var O l l e ,  
som kom 

Äng l ar  f i nns  

Mås te arbeta 

O l l e  g l ad 
0 1 1  e en bi l 

Mots vari g heten t i l l  s u bje ktspronomenet ute l ämnas ofta i andra språ k . Det 
forme l l a s u bje ktet det , det obestämda pronomenet man och verben  vara ( "  kopu ­
l an " ) och  ha sa knar i många s pråk  he l t motsvar i ghet . Om  des s a  e l ement ofta 
s ku l l e  utel ämnas  i s vens kan s ku l l e  ordfö l jden i nte l ä ngre kunna  fu ngera som 
en effekt i v  s i gna l  för s k i l l naden me l l an påstående och  fråga . Bortsett från 
d i s l oker i ng , som är bunden t i l l  v i s s a  mer " ta l s pråk l i ga "  s t i l arter , så är 
samt l i ga de kon stru kt i oner som rä knats upp ovan myc ket fre kventa och t i l l ­
hör kärnan av s ven s kans syntax . D i s l oker i ngen är  spec i e l l även i det avseen ­
det a tt  många i c ke-p l ats h å l l arspråk  har en motsvari ghet t i l l  denna kon stru k ­
t i on . D et  är  därför tve ksamt om  den  kon stru kt i onen s ka s ätta s i s amband med 
p l ats hå l l a rtvånget . 

Det går  naturl i gtv i s  i ngen s karp gräns  me l l an p l at s hå l l are och  andra 
ord . Utöver de p l ats h å l l are som nämnts  ovan kan pronomi ne l l a  adverb som 
här och där i b l and fungera som renod l ade p l atshå l l are . Ett k l art gränsfa l l 
är  föl jande exempe l med här : 

( 5 5 )  Här st i n ke r .  
( 56 )  Här är  myc ket kal l t  p å  

mornarna 

jämför Det s t i n ker 
jämför Det är  myc ket  ka l l t  

Atmi n stone i det nedre exemp l et kan här  fu ngera som en p l at shå l l a re ä ven  i 

en janejfråga :  

( 5 7 )  Är här myc ket ka l l t  på mornarna ?  
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I sydsvens kan har där u tvec kl ats t i l l  en renod l ad p l atshå l l are i presen­
teri ngs konstru kt i onen . I fö l jande sats  har  grundbetyde l sen hos där uttu n ­
nats, s å  a tt  satsen i nte u ppfattas s om en  motsäge l se : 

( 58 )  Där är  många gre ker här i stan . 

Det f i nns  två särpräg l ade kon s tru kt i oner i s vens kan som kan vara värda 
en l i ten utv i kn i ng i detta s ammanhang . Utel ämnandet av  det tempora l a  hjä l p ­
verbet ha  föl jer ett möns ter  som står  i överensstämme l se  med p l atshå l l ar ­
tvånget . Som tempora l t hjä l pverb k a n  ha  ute l ämnas : 

( a )  I b i sats , u tom då  ha  står i n i t i a l t  i frågeformade v i l l kors bi satser 

( b )  I huvudsats , endast då  ha  i nte står först  b l and hjä l pverben 

De fal l då  ha i nte får utel ämnas , är  exa kt de fa l l då  dis t i n kt i onen me l l an 
påstående och fråga s ku l l e  s uddas ut : 

( 59 )  O l l e  har kommi t .  Har 0 1 1 e kommi t ?  *0 1 1  e kommi t 

Då ha  i nte står först i raden av hjä l pverb , uppstår  i ngen s ådan tvetyd i g ­
het : 

( 6 0 )  O l l e  borde ha kommi t 
( 6 1 ) O l l e  borde kommi t 

Borde O l l e  ha kommi t ?  
Borde O l l e  kommi t ?  

I b i sats kan det tempora l a  hjä l pverbet ha  ute l ämnas även d å  det står först  
b l and verben : 

( 62 )  Peter undrar , om O l l e  har hunn i t  komma ännu 
( 6 3 )  Peter u ndrar , om O l l e  h u nn i t  komma ännu  

I sjä l va verket f i nns  det ett s l ag s  b i sats  där ha  i nte får ute l ämnas , då  
det står först b l and verben, näml i gen den s k frågeformade kond i t i ona l b i ­
satsen ( ffk ) : 

( 64 )  Har O l l e  kommi t ,  s å  går  jag . *Ol l e  kommi t, s å  går  jag . 

I denna typ av b i sats fungerar � som p l at s hå l l are . 

Den andra kon s tru kt i onen som är  beroende av p l ats h å l l artvånget är  
användandet av pro -verbet göra i VP-top i kal i seri ngar  ( Kons tru kt i onen be ­
s kr i vs utförl i gt i Kä l l g ren  1 976 ) . Ett VP  som består  av ett verb + des s  
eventue l l a  be stämn i ngar kan s petsstä l l as .  Rege l n är  t i l l ämpl i g  på  d e  fl esta 
VP : na utom då  verbet utgörs  av vara e l l er v i s s a  hjä l pverb . Då VP : et s pets ­
stä l l s  i n sätts ob l i gator i s kt en tempu s bärande form av verbet göra på  p l ats 
nummer två i satsen ( det s pets stä l l da VP : et rä knas i detta s ammanhang som 
en kon st i tuent ) :  

(65 ) Han arbetar som en he l  karl 
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( 66 )  Arbetar gör  han som en he l  karl  

Verbet i det s pets stä l l da VP : et b i behå l l er norma l t s i n  f i n i ta form ( en 
i nfi n i t i v  i denna pos i t i on är  mer e l l er mi ndre förå l drad ) .  Om pro -verbet 
göra s ku l l e  utel ämnas i det s i sta  exempl et , s ku l l e  s atsen  förvand l a s t i l l  
en d i re kt j anej fråga : 

( 6 7 )  Arbetar gör han  s om en he l  karl  Arbetar han  s om en  he l  karl ? 

Om det före l i gger ett hj ä l pverb i satsen  ä r  göra opti one l l t :  

( 68 )  Arbeta kunde ha n ( göra )  he l a natten 

I detta fa l l påverkas  i nte tol kn i ngen av ute l ämnandet a v  göra . 
Om VP : et i nne hå l l er ett trans i t i vt verb , s pets s tä l l s  detta t i l l s ammans med 
s i tt obj e kt :  

( 69 )  Beundrade Ka l l e  gj orde a l l a  

Om pro-verbet göra utel ämnas i detta fa l l , påverkas både tol k n i ngen av 
satsde l s fu n kt i onen och satstypen : 

( 70 )  Beundrade Ka l l e  a l l a ? 

3 . 3 .  Sats h i erarki  

Med avseende på  ordfö l j den  ka n man urs k i l j a två typer av  b i sa tser  i 
s ven s ka n . Den ena ä r  den typ i v i l ken det i nte ä r  möj l i g t att s petsstä l l a  
a dverbi a l , obj e kt och andra predikats bes tämn i ngar . I den typen ä r  det a l l ­
ti d ra k ordfö l j d  me l l an s u bj e kt och fi n i t verb och des s u tom p l aceras nega­
t i onen och andra satsadverb ia l a l l t i d  d i re kt före det f i n i ta verbet . Den 
andra typen av b i sats  t i l l åter huvudsats ordfö l j d  s om ett a l terna t i v ,  d v s 
man kan s pets stä l l a  o l i ka e l ement varv i d ordfö l j den me l l an S och V b l i r  
omvä nd och man kan p l acera negati onen och andra sats adverb i a l d i re kt efter 
det f i n i ta verbet . Den fö rsta typen kal l ar vi r i g i da b i satser  och den andra 
typen i c ke-r i g i da b i satser .  Ett exempe l ges nedan : 

( 7 1 ) Ri g i d  

O l l e  f i c k  i nga  b i l jetter i morse , 
eftersom kassan i nte var ö ppen d å . 

I c ke-r i g i d  {ka s s a n  
. . .  dä rför a tt kas sa n 

då  var 

i nte va r ö ppen d å .} 
var i nte ö ppen då . 
i nte kas s a n  ö ppen . 
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W i s sa b isatser s om i nd i re kta frågor , v i l l kors b i satser  och re l at i vsatser ä r  
a l l t i d  ri g i da .  Andra b i satser s å som efterstä l l da obje kts b i satser i n l edda med 
att, och orsa ksb i satser  i nl edda av dirför att ä r  i c ke-r i g i da ( Te l eman 1 967 , 
L i ndberg 1 973 , Anders s on 1 975 ) . Vi kommer hä r endas t  att  behand l a sa mspe l et  
mel l an ordfö l jd och  p l atsh ål l are i r i g i da b i satser .  

E n  b i s ats i n l eds i s vens kan van l i gen  av en sä rs k i l d  b i sats i n l edare . 
Detta kan tyc kas vara ett tri v i a l t kon s taterande men det f i nns  fa kt i s kt 
språk  där b i satser i nte konstrueras på  detta sätt . Typ i s ka S O V-språk  s om 
tu rk i s kan  och japans kan sa knar b i sats i n l eda re ( Se utförl i gare i Hammarberg 
och V i berg 1 976 ) . B i sa t s i n l eda rna utgö rs framfö r a l l t  a v  s u bjun kt i oner ( un ­
derordnande konjunkt i oner ) samt re l at iva och frågande pronomen ( i n k l u s i ve 
s k pronomi nel l a  adverb ) :  

( 7 2 )  Torsten g i c k  t i l l  jobbet , fastän han  va r kra s s l i g .  
( 7 3 )  Ture , vars far var bagare , g i c k  a l l t i d  omkr i ng  och mumsade 

på  wi enerbröd . 
( 74 )  O l l e  v i l l e  veta , varför jag hade kanat hans  b i l för en  gamma l ri shög . 

En v i kt i g  funkt i on hos  des s a  b i sats i n l edare ä r  att de på  ett smnid i gt sä tt 
s i gna l erar vi l ken typ av  b i sats  det rö r s i g  om ( medg i vande , re l at i v ,  frågan ­
de etc . ) .  En annan v i kt i g  fun kt i on ä r  fö rmod l i gen att de he l t en kel t tal ar  
om var  en ny  sats  börjar . Sådan i nformat i on tycks s pe l a en v i kti g rol l fö r 
l ys s narens tol k n i ng av  yttra nden . Många av  des s a  b i s ats i n l edare kan eme l l er­
ti d i n l eda både h uvudsatser och r i g i da b i satser . Detta gäl l er a l l a  frågande 
pronomen . En del  s u bjunkt i oner kan oc kså  fungera som  adverb s om i n l eder en 
huvudsats  (t  ex sedan , då ) . V i s s a  frågande pronomen kan oc k så  fu ngera s om 
re l at i vpronomen ( t  ex v i l ken , vari från , nä r ) . !'är ä r  myc ket  fre kvent både 
i fu n kt i onen s om frågeord och i fu n kt i onen s om tempora l s u bj u n kt i on .  Denna 
po l yfun kt i onal i tet h os många av  b i sa ts i n l eda rna gö r att ordftil jden i många 
fa l l b l i r  den enda s i gna l en  för s ats h i erar k i n v i d  s i dan av i ntonati onen (i 

tal ) och i nterpunkt i onen ( i  s kr i ft ) . Detta i l l u s treras av  fö l jande ex empe l : 

( 75 )  Sture ä l s kar  10 penhamn . D i t for h an  i tors da gs . 
( 76 )  Sture ä l s kar  10 penhamn , d i t han  for i torsdags . 

( 7 7 ) Torsten lä ngtar  t i  1 1  S i c i l i e n . [är har han  a l dr i g var i t .  
( 78 )  Tors ten lä ngtar t i l l  S i c i l i e n , dir han  a l dr i g h ar var i t . 

( 7 9 )  Jag  s åg i nte! Var l andade dra ken ? 
( 80 )  Jag  såg i nte , var dra ken l andade . 

I s kri ft ger naturl i g tvi s i nterpun kt i onen  v i kt i ga l edtråda r .  Men en förde l 
med den synta kt i s ka i nformat i  onen ä r att den ges  redan i tö rjan  av sa tsen , 
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v i l ket förmod l i gen  ä r  särs k i l t  v i kti g t  då  en b i sats  i n l eder men i ngen : 

( 81 ) Vem vä l jer styre l sen t i l l  ordförande i år?  
( 82 )  Vem styre l sen  vä l jer t i l l  ordföra nde i år , är  s om a l l t i d  avhä ng i g t 

av svä ngn i n ga rna på  ås i ktsbörsen . 

Vi kt i ga st  för att s i gna l era s k i l l naden me l l an huvudsats  och b i sats  genom 
ordfö l jden ä r  naturl i gtvi s den i nbördes p l aceri ngen a v  S och V ,  ä ven  om 
satsadverbi a l ens s k i ftande p l ats  kanske .. ka!1��pela en ;v isSJ I rolJl::också ide 
satser där de före kommer . Genom att S och V ä r  ob l i gatori s ka e l ement i den 
svens ka satsen , kan s k i l l naden me l l an h u vudsats  och r i g i d  b i sats  a l l t i d  s i g ­
nal eras genom ordfö l jden . En förutsä ttn i ng för detta ä r  p l at shå l l artvånget . 
Fö ljande exempel v i sar  i schemat i s k  form vad s om hä nder om s u bje ktspronomen 
e 1 1  er kopu l  a ute l ä  mna s : 

HUVUDSATS 
l .  S u bje ktspronomen 

Nä r kom han hem? 

Ili r bor han . 

Då regna de det . 

2 .  Kopu l an I vara I 

Vem ä r  O l l e  l i k ? 

B I SATS HUVUDSATS e l . B I SATS?  

Nä r han  kom hem , *När kom hem 
tog han s i g  en ö l . 
llir han bor , fi n n s  *llir bor 
det i nget r i nna nde vatten 
Då det regnade , gi  ck  h a n  * Då regnade 
på  f i s ketur . 

Ve m a l l e ä r l i k ,  
kan i ngen ta l a  om . 

*Ve m a l l e l i k 

I b i  satser fi nns  det också  en  s ärs k i  l d p l  ats hå l l are , näml i gen " s u bje kts ­
mä rket "  som ( Beckman 1 922 ) . S u bje ktsmär ket i nsätts  ob l i gator i s kt efter b i ­
satsens  s u bje kt om detta utgörs av  ett frågeord e l l er av en  fras som i nne­
hå l l e r ett frågeord som bes tämn i ng :  

( 83 )  a .  Vad hände ? 
b .  J ag  undrar , vad som hä nde . 

( 84 )  a .  Vem har tappat s i n  p l ånbo k ?  
b .  J ag  undrar , vem som har  tappat s i n  p l ånbo k .  

( 85 )  a .  Vems cykel ä r  snabba st ?  
b .  Jag  undrar , vems cykel  s om ä r  s na bbas t .  

( 86 )  a .  Vi l ken a v  cykl arna ä r  d i n ?  
b .  Jag  undrar , v i l ken a v  cykl arna s om ä r  d i n . 

Opt i onel l t  kan som i n sättas ä ven efter andra l ed ä n  ett s u bje kt . Det 
tycks s ke mest  efter l ä ngre s ådana l ed ( Te l eman 1 974 , 1 74 ) . Det f i nns  
oc kså  v i s s a  reg i ona l a var i anter a v  s vens kan dä r s om är  van l i g t efter 



- 2 5 -

andra befrågade l ed ä n  subj e ktet . Det ob l igatori s ka i nsä tta ndet a v  som  
efter ett befrågat subj e kt l eder t i l l  att en  kontra s t  upprätthål l s  ä ven i 
det fa l l dä r ordfö l j ds s k i l l naden mel l an hu vudsats och b i sats  a nnars s kul l e  
neutra l i seras . 

Parti kel n s om ä r  oc ks å den van l i g a ste i n l eda ren i rel at i vb i satse r .  
Även i denna anvä ndn i ng fungera r  s om s om ett s l ags  p l ats h å l l a re . Vi syftar 
på  rege l n  att s om kan  utel ä mnas  i res tri kti va rel at i vb i sa tser  utom då  sub­
jektet är  re l at i vi sera t ( som ä r  s å l edes ett s l ags  subj e ktsnärke ä ven i rest ­
ri kt i va re l ati vbi s a tser ) :  

( 87 )  Fl i c kan  s om kys ste Sture h eter E va 
( 88 ) *Fl i c kan  0 kys s te Sture heter E va 

( 89 )  F l i c kan  som  Sture kys s te heter E va 
(9 0 )  F l i c kan  0 Sture kys s te heter E va 

Orsa ken t i l l  att s om i nte kan utel ämnas  då  subj e ktet har  re l at i v i serats ä r  
naturl i gtv i s att den resu l terande strä ngen ser  ut prec i s s om en  vanl i g  hu ­
vudsats S V O ( F l i c kan kys s te Sture ) .  mr n ågot annat l ed ä n  subj e ktet har  
re l at i v i serats , kan den  resulterande s trängen i nte tol k a s  s om en huvudsats  
med S O V-ordfö l j d  ( *F l i c kan  Sture kys steJ , eftersom den ordfö l jden i nte 
ex i sterar i s vens kan . Denna förk l ar i ng  ans luter s i g  t i ll den för klari ng  som 
har getts för mots varande fenomen i enge l s kan  ( Se t ex L angendoen 1 970 , 1 02 ) . 

Vårt resonemang  s å  hä r l ångt v i s ar  att p l ats hå lln i ngen ås tad koms av 
e l ement i satsen  s om kan , men i nte behö ver , fyl la ä ven  andra fun kt i oner i 
satsen . Naturl i gtvi s har ett substant i v som subj e kt e l l er  ett f i n i t  huvud­
verb ett eget semant i s kt i nnehå l l .  Det formel l a  subje ktet det och  subj e kts ­
märket som ä r  däremot renod l ade pl ats hå l l are och  hos person l i ga pronomen  som 
s u bj e kt , kopu l an  vara  och pro-verbet göra  ä r  p l ats h å l l arfu n kt i onen vanl i gen 
påfal l ande . Kara kter i s t i s kt fö r det forme l l a  subj e ktet det och  för s u bj e kt s ­
märket som ä r  a t t  d e  i nte k a n  uppl:ära emfa s - e l l er kontrastbeton i nga r .  Detta 
ä r  doc k fu l l t  möj l i gt  både v i d  person l i ga pronomen och kopul an  vara . �mför 
fö ljande ex empe l , mr beton i ngen markeras  genom understry kn i ng :  

(9 1 ) Det regnar 
(92 ) Han ä r  sju k 

*Det regnar  
Han ä r sju k Han  är  sj u k  

De o l i ka fun kt i onerna hos  ord med utprä g l ad  p l atsh ål l arfun kt i on summeras  i 
tabel l 2 .  
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4 .  Språ kel evers fe l 

Några av de kon struerade exemp l en  som v i  har  g i v i t  ovan v i sar  hur en 
växl i ng av ordföl j den e l l er ute l ämn i ng av en p l ats h å l l are kan påverka to l k ­
n i ngen av s atsen . Språkel evers fe l är  i l l u s trat i va på  e tt  l i knande sätt . 

Att kl as s i f i cera ( en del  av ) ett yttrande s om ett s prå k l i gt " fe l " i nne ­
bär att man betec knar det som avvi kande från mål s prå ksnormen . Med andra 
ord , v i  kommer här  att i ntres sera o s s  för främmande - s pråk-performans i 
mottagarens pers pe kt i v  s narare än  i sändarens . Den mottagare det gä l l er 
är  då närmare bestämt den som har  må l s prå ket - s vens kan - som norm .  V i  
s kal l i nte utvec kl a denna genomgång av  s prå kfe l t i l l  en kontrast i v ana l ys 
av e l evens s pråkprodukt i on , fas tän  det kans ke kan vara av i ntres se  för l ä ­
saren att sätta de o l i ka fe l exemp l en i s amband med vad som sägs  om de o l i ­
ka i nvandrars prå ken i avs n i tt 5 .  Vårt huvud i ntre s se  här  är  att s e  i v i l ka 
fa l l fe l fa kt i s kt uppträder , och på  v i l ka sätt de påverkar yttrandets 
to l kn i ng . 

En s a k  kan vara värd att ha uppmärksamheten på , när  man betra ktar fe­
l ens effekt .  Så  l änge man rör s i g  med kons truerade grammat i kexempel är  
det be kvämt att  l a borera med i so l erade men i ngar  e l l er de l a r  av  men i ngar . 
Autenti s ka fe l däremot uppträder a l l t i d  i ett v i s s t  text- e l l er d i s kurs ­
sammanhang . I e n  s ådan kontext f i nns  det ofta para l l e l l a  l edtrådar t i l l  
tol kn i ngen av yttrandet . Fe l yttrar s i g  ofta s å , att en av des s a  l edtrådar 
fe l a kt i gt pekar mot en annan to l kn i n g . Den störn i ng s om fe l et vå l l ar kan 
då  bes kri vas som en konfl i kt me l l an l edtrådar som borde stämma med och be ­
kräfta varandra . Denna konfl i kt kan äga rum inom en  men i ng ( s ats , fras etc . ) ,  
e l l e r i en större kontext . Det förs tnämnda kan i l l us treras med exempl et 
( 93 ) , där ordfö l j den V S fe l a kt i gt används i s tä l l et för S V i en  b i sats . 
(Här och i de föl j ande fe l exemp l en ges först e l evens vers i on ,  och  därun-
der i nom böj da parenteser  en  " rätte l se " t i l l  s tandard svens ka . I nom hakpa­
renteser anges e l evens modersmå l . Understrykn i ngar har  v i  t i l l fogat för 
att tyd l i gare utpe ka fe l stä l l ena . ) 

( 9 3 )  Jag  var trött dä rför att kunde j ag i nte sova . 
( j ag i nte kunde ) 

[ Spans ka J 

Ordföl jden V S ä r  en huvudsatsmarkör som motsäger b i s atsmarkören därför 
att . Om v i  nu ser på men i ngen ( 94 ) , i s o l erad för s i g , s å  ser  den ut som 
en vä l formad fråga : 

( 94 )  F i nns det många utl änds ka barn i Sver i ge 



- 28 -

Men i s i n  kontext , ( 9 5 ) , v i s ar  den s i g  vara ett i l l a -format påstående . 
Konfl i kten me l l an l edtrådar äger rum i en v i dare kontext än  satsens . 

( 9 5 )  [ Nytt s tyc ke] F i nns  det många ut l änds ka barn i Sver i ge .  
De känner myc ket snabbare än  s i na förä l drar i Sver i ge . [ J apans ka ] 

( Det f i nns  många . . .  De f i nner s i g  t i l l rätta myc ket s nabbare . . .  ) 

Fe l a kt i g to l kn i ng av medde l andet tycks  i nte vara den p r imära r i s ken med 
ordfö ljds - och p l ats hå l l arfe l . Detta s ku l l e  b l i effe kten , om kontexten 
i nte avs l öjade ett s kenbart vä l format , men i sjä l va verket m i s s l edande 
yttrande . Men man kan anta att det är  en bel a stn i ng på  mottagarens upp­
märks amhet och en störn i ng i mottagn i n g s proces sen , om  s i gna l er  i yttran­
det  som borde s amverka på ett systemat i s kt s ätt i stä l l et pekar  i o l i ka 
r i ktn i ngar . Särs k i l t  v i d  l ys s nande , men även v i d  van l i g  l ä s n i ng  ( t i l l  
s k i l l nad från l ångsam , noggrann l äs n i ng )  g ä l l er det ju för mottagaren 
att arbeta i tempo och  bemäs tra en ha st i ghetsfaktor . Det förefa l l er o s s  
därför i l l a  nog , om  yttrandet på  det  här  sättet b l i r  " brutet " v i d s i gna­
l er i ngen av s ådana v i kt i ga syntakt i s ka d i s t i nkt i oner som s u bje kt/obje kt , 
påstående/fråga och huvuds ats/ b i sats . 

L åt o s s  nu se  närmare på  h ur  des sa  tre fun k t i o ner  påverkas av  ord­
föl jds - och  p l ats hå l l arfe l . 

4 . 1 . Satsdel  

V i  har  i nte funn i t  n ågra ordföl jdsfe l  i mater i a l et som effe kt i vt 
s uddar ut  d i s t i n kt i onen s u bje kt/obje kt . Detta s ku l l e  ha  vari t fa l l et i 
exempe l som ( 96 ) , där re l at i vpart i kel n som är  tänkt  som o bjekt men ser u t  
som s u bje kt : 

( 96 )  Poj ken som s åg Mar i a  
( Pojken som Mar i a  s åg . ) 

[konstruerat fe l exempel ] 

Effe kten av fe l et i ( 96 )  b l i r ,  eftersom re l at i vsatser  a l l t i d  har  ord ­
föl jden S V ,  att som to l kas som s u bjekt o c h  Mar i a som o bjekt . Att den 
här typen av fe l myc ket väl s ku l l e  kunna u ppträda , v i s a s  av det auten­
t i ska exemp l et ( 97 ) ; men  här är to l kn i ngen S V O or iml i g  av  betyde l se­
s kä l . 

( 9 7 ) Sedan åt jag fru kos t  med mjö l k som l agade varje dag  mi n s n ä l l a  mamma . 
( som mi n s nä l l a  mamma l agade varje dag ) [Gre k i s ka ] 



- 2 9 -

Det är l ättare att f i nna s u bjekts utel ämn i ngar  s om i nverkar på d i s ­
t i n kt i onen s u bje kt/obje kt . Detta före kommer i nte bara i re l at i vsatser . 
Typ i s ka fal l ä r  ( 98 )  och ( 99 ) . 

( 98 )  Sedan bäddade s ängen 
( Sedan bäddade jag sängen ) 

[Gre k i  s ka ] 

( 99 )  Men det f i nns  många s a ker som kan berätta för d i g  
( som jag kan berätta ) 

[ Gre k i  s ka ] 

I ( 98 )  har ett s u bje ktspronomen utel ämnats i kontexten Adv V O ,  
v i l ket förs ätter obje ktet s ängen i s u bje ktspos i t i on .  ( To l kn i ngen Adv V S 
b l i r  doc k  betyde l semä s s i gt  föga r i ml i g . )  I ( 99 )  har  v i  en  s u bjektsute-
l ämn i ng i kontexten Re l V ,  vari genom re l at i vpart i ke l n s om hamnar i 
s u bjektspos i t i on och des s  objektsro l l i nte k l art anges . Den semant i s ka 
s pärren mot fe l to l kn i ng av yttrandet är  s vagare här än  i förra exemp l et ;  
åtmi nstone erfordras en  v i dare kontext för att to l kn i ngen s ka l l b l i s ä ker . 

Om fe l s om ( 98 )  och ( 9 9 )  s ka l l kunna  påverka to l kn i ngen av synta kt i s k  
ro l l , s å  ä r  det naturl i gtvi s ett v i l l kor att s atsen  i nne h å l l er e n  N P  s om 
l åter s i g  tol kas s om s u bje kt om det avsedda s u bje ktet ute l ämnas . Den fe l ­
typ som ( 98 )  ger exempel  p å  är  ett s pec i a l fal l av en v i dare kategori  s u b-
je kts ute l ämn i ngar i kontexten Adv V . Ofta f i nns  det i nget o bje kt i 
s atsen , som i ( 1 0 0 )  och  ( 1 0 1 � och då  b l i r  det i ngen s törn i ng  av s u bjekt/ 
obje kt-funkt i onen . 

( 1 0 0 )  I september är  mörk . 
( är det mörkt ) 

( 1 0 1 ) Efter Trett i o  mi nuter , g i c k  i n  i rummet . 
( Efter trett i o  mi nuter g i c k  jag i n  i rummet ) 

[ F i n s ka ] 

[ J apans ka ] 

I det här  s ammanhanget är  det i ntre s s ant att s e  att e l ever i b l and 
övergenera l i serar möjl i gheten att ute l ämna ett koreferent s u bje kt i s am­
ordnad sats . V i  nämnde t i d i gare att ett koreferent s u bje kt opti onel l t  kan 
utel ämnas från den i n i t i a l a pos i t i onen i en  i c ke- i n i t i a l s amordnad huvud­
sats efter v i s s a  konjun kt i oner ; se  d i agrammet ( 1 7 ) ovan . V i  s åg att detta 
är t i l l ämp l i gt i ( 1 2 )  men i nte i ( 1 8a ) : 

( 1 2 )  Ka l l e  for t i l l  Väs terås och ( h an ) kom sen  i nte t i l l baka . 

( 1 8a )  Ka l l e  for t i l l  Väs terås och sen  kom han  i nte t i l l ba ka . 
Men i nte : *och sen  kom i nte t i l l ba ka . 

V i l l koret " i n i t i a l pos i t i on "  h ar  försummats  i fö l jande fe l exempe l : 
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( 1 0 2 )  Hel a un i vers i tetet ser  ut s om en fabri k .  Studenterna går  i n  
genom en dörr och efter n åg ra år kommer ut s om färd i ga  produkter . 
( och  efter några år kommer de ut ) 
( E l l er :  . . .  och kommer ut efter några år ) [ Pers i s ka J 

( 1 0 3 )  Han  var framme t i l l  Göteborg k l oc kan 1 4 . 30 och  sedan tog en  tax i 
t i l l  hotel l et .  
( och sedan tog han e n  tax i ) 
( E l l er :  . • •  och tog s edan en  tax i ) [ J apans ka J 

Anta att vi  gör några l ex i ka l a utbyten i exempe l ( 1 0 3 ) , b l  a att v i  vä l je r  
ett verb s om k a n  uppfattas anti ngen s om trans i t i vt e l l er s om i ntrans i t i vt :  

( 1 04 )  Han  kom hem kl oc kan 1 4 . 3 0 och sedan r i ngde Mar i a .  

Vem r i ngde vem? Som ex emp l et nu l yder , b l i r  den enda möj l i ga tol kn i ngen 
att Mari a ri ngde honom . Är  Mar i a avsett s om obj e kt , krävs  ett pronomen 
som pl ats h å l l are för subj e ktet : och sedan r i ngde han  Mar i a .  El l er oc ks å  
får man avstå  från att s pet s s tä l l a  adverbi a l et : o c h  r i ngde sedan Mar i a .  
På  s amma sätt kan ex empl en ( 1 02 )  och ( 1 0 3 )  ges a l ternat i va rä tte l ser ; se  
ovan . Att  s vens kan har detta ordfö l j ds v i l l kor för  subj e kts redu kt i on v i d 
s amordn i ng  nö dvänd i ggörs av s vens kans  grundmä nster  för ordfö l j den  i på­
stående huvuds ats : X V NP  tol kas s om X V S om i nte X = S .  Detta är  för 
övri gt  den enda typ av subj e ktsute l ämn i ng  som ä ven  engel s kspråk i ga  gö r .  
Det s tämmer myc ket Vä l  med fö rh å l l andena i modersmå l et och  be kräftar 
snaras t  vår teor i  om p l atshå l l n i ngen . I engel s kan är ordfö l j den  i de 
fl esta fa l l oförä nderl i gt S V O ,  v i l ket s kapar förutsä ttn i ng för att 
subje kts redukt i on v i d s amordn i ng  utan s kada kan s ke ä ven  i adverb i a l  i n ­
l edda s atser .  Ordn i ngen me l l an det kvarvarande N P : t  och verbet avgö r 
tol kn i ngen av satsde l : V O som i and  then ca l l ed Mar i a ,  t i l l  s k i l l nad 
från S V-tol kn i ngen i and then Mar i a ca l l ed .  

4 . 2 .  Satstyp 

D i st i n kt i onen pås tåendejj anej fråga påverkas i ett a ntal  fa l l . Ett 
s ådant fa l l ä r  nä r ett i n i t i a l t tempus bä rande verb fö l j s  av ett subj e kt 
i pås tåendesats , # V S i s tä l l et för det korre kta # S V .  Sådana s atser 
får  a l l ts å  frågeordfö l j d . 
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( 1 0 5 )  F i nns  det många oj äml i kheter i värl den . 
( Det f i nns  myc ken oj äml i khet i värl den . )  

( 1 06 )  Måste man veta vad hände någonstans  i värl den 
( Man  måste veta vad som har hänt ) 

[ Japans ka J 

[ Pol  s ka ] 

( 1 0 7 )  På  morgonen går j ag upp k l . 7 .  Ko kar j ag kaffe e l l er te . 
( J ag ko kar ) [ F i n s ka ] 

I exempel ( 1 0 5 )  är  det forme l l a  s u bj e ktet det en  kon s e kvens  av presente­
ri ngs konstru kt i onen . Det motsvarande s u bj e ktsute l ämn i ngsfe l et ger s amma 
effekt , en frågeformad sats . Ett exempe l på detta ä r  ( 1 08 ) , som är  hämtat 
ur  en kontext som kl argör att satsen  ä r  avsedd som pås tående . 

( 1 08 )  Bygg s  i nga s tora l ägen heter för storhu s hå l l .  
( Det byggs ) 

[ Ungers ka J 

Det motsatta ordföl j d sfe l et , =# S V i s täl l et för # V S i en d i re kt 
j anej fråga , förekommer ocks å : 

( 1 0 9 )  Du är  verk l i gen g l ad att du  har  fl yttat från byn i Norrl and t i l l  
en Stoc khol msförort? 
O \r du ) 

[ Po l s ka ] 

En van l i g  fe l typ består i i nvers i on i huvudsats  efter en  s amord­
nande konj u n kt i on : 

( 1 1 0 ) Natt vår mork  när han  l äs de och  borj ade han att b l i rädd . 
[ Span s ka ] 

( Natten var mörk när han l äs te och  han börj ade b l i rädd . ) 

( 1 1 1 ) J o , men hade han också  en fi n s tor  hund . 
( men han hade ) 

[ Enge l  s ka ]  

( 1 1 2 ) Hon t i ttade på a l l a  nya k l äder , men köpte hon i ngent i ng .  

( men hon köpte ) [ Ara b i s ka ]  

Satsen bl i r  i s ådana fa l l frågeformad . Denna fe l typ kan s ättas i s amband 
med vad som händer i huvudsatser med ett i n l edande adverb i a l  ( e l l er annat 
i c ke - s u bj e kt ) . Rak  ordföl j d  i s ådana satser är  en  myc ket fre kvent och v i tt 
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spri dd fe l typ . ( 1 1 3 ) är  ett exempe l ; fl er  s ka l l ges  l ängre fram . 

( 1 1 3 ) P l öts l i gt j ag s åg mi n komp i s .  
( s åg j ag )  

[ Turk i  s ka ] 

Nu är  satser av typen # Adv V S • . .  , a l l ts å  rättvers i onen av ( 1 1 3 ) , 
oerhört van l i ga i svens k  text ; d�m är den van l i ga huvudsatsordföl j den  i 
prakt i ken , v i d  s i dan  av  typen # S V • • •  Hur  van l i ga fe l av typen ( 1 1 3 ) 
än är , s å  i nnebär detta , att e l everna ändå be hand l ar  s ådana här  satser  
rätt det  övervägande anta l et gånger . Det gä l l er för  a l l a  e l ever i u nder­
sökn i ngen . Det är  då naturl i g t att betra kta den fe l typ vi  har  i ( 1 1 0 ) , 
( 1 1 1 ) och ( 1 1 2 ) som re s u l tatet av en  övergenera l i ser i ng  av den regel som 
kräver i nvers i on efter ett i c ke - s u bje kt  i huvudsats , en regel  som a l l a  
e l ever uppenbarl i gen l är s i g  behärska  i pr i nc i p på  ett t i d i gt stad i um .  
Den samordnande konj u n kt i onen s ka l l j u  i nte rä knas  som e n  kon s t i tuent X 
i huvudsats stru kturen  # X V • • •  och  det tycks  vara detta fa ktum som e l e­
ver  mi s sar  i fa l l som  ( 1 1 0 ) , ( 1 1 1 ) och  ( 1 1 2 ) . 

Ute l ämn i ng av det f i n i ta verbet av l ägsnar  en  l edtråd för to l kn i ngen 
av satsen som påstående e l l er fråga : kontrasten S V / V S neutral i seras 
när V utel ämnas . Verb som ute l ämnas  i vårt mater i a l  ä r  i rege l  s ådana 
verb som i nte u ppbär myc ket eget betyde l s e i nnehå l l .  Särs k i l t  ute l ämnas 
kopu l an  mer än s porad i s kt ,  i synnerhet av  e l ever som kan ute l ämna kopu l an 
i modersmå l et .  Här är  några exempe l p å  kopu l autel ämn i ngar : 

( 1 1 4 )  A l l a  här  nästan l i kadana 
( Al l a  här  är  näs tan l i kadana . )  

( 1 1 5 ) Denna s k i l l nad svårt nu ocks å . 
( är s vår ) 

( 1 1 6 ) Ofta mamma och  j ag tvungna att försvuma hem i från 
över he l gerna . 
( Ofta är  mamma och  Dal� F rtrvungha atrt� f6fs v j  nna ) 

( 1 1 7 ) J ag tror att det här  bes l u tet  a l l de l es  fe l . 
( att det här  bes l utet ä r  a l l de l es  fe l ) 

( 1 1 8 ) Om man i nte kan h i tta på  någon s om särs k i l t  bra 
( som är  särs ki l t  bra ) 

[Arab i s ka] 

[Ungers kaJ 

[Japans ka] 

[Tur k i  s ka] 

[ J apans ka] 

Kopu l aute l ämn i ngar tyc ks i nte h i ndra tol kn i ngen av  pås tående/fråga 



- 3 3  -

särs k i l t  myc ket  i prakti ken , av o l i ka s kä l . För det första är , när  det 
gä l l er b i satser , sats i n l edaren en tydl i g  u nderordn i ng smarkör , v i l ket 
förh i ndrar att satsen  tol kas som d i re kt fråga . Detta gä l l er i fa l l som 
( 1 1 7 ) och ( 1 1 8 ) .  Det är  j u  oc ks å karakteri s t i s kt för b i s atser  att de 
ofta l ätt kan ersättas med o l i ka s l ags  i c ke-f i n i ta kon s tru kt i oner . Så  kan 
man t ex parafrasera ( 1 1 7 ) med J a g  anser  det här bes l utet ( vara ) a l l de l es  
fe l och ( 1 1 8 ) med Om man i nte kan h i tta någon s ärs k i l t  bra . I h u vudsatser  
kommer ofta ett  adverbi a l först  i s atsen , s om i ( 1 1 6 ) , var i genom satsen  
i nte s å  l ätt kan tol kas som en fråga . Eftersom mottagaren för  att få sat­
sen komp l ett måste  l ägga t i l l  ett f i n i t verb , har  han  att vä l j a  me l l an 
p l acer i ngen # Adv V S ( =påstående ) och p l acer i ngen # V Adv S .  Det se­
nare b l i r  van l i gtv i s ogrammat i s kt ,  eftersom frågor av denna form bara  är  
mÖj l i ga med en myc ket begräns ad grupp  korta sats adverb ( i nte , a l dr i g ,  
kans ke m fl ) .  J ämför : 

( 1 1 9 ) Är mamma i nte hemma ? 
Är i nte mamma hemma ? 
Är mamma ofta hemma ? 

*Är ofta mamma hemma ? 

V i dare framgår det av fe l materi a l et att i ngen av  kopu l aute l ämn i ngarna där 
uppträder i en h uvuds ats s am  är avsedd s om fråga ; kontexterna ger tyd ­
l i gt bes ked om detta . Utan tv i vel är  frågan den  I I markerade l l  med l emmen av 
oppos i t i onen pås tående/fråga : om en  s ats i nte ex p l i c i t  kännetec knas i ytt­
randet som fråga , s å  kommer den prefererade tol kn i ngen  att vara pås tående . 
Det ser ut s om e l everna tenderar att förl i ta s i g  på  detta . Det s ku l l e  va­
ra  i ntres sant att se  motbel ägg  i form av  kopu l aute l ämn i ngar  i h uvudsatser 
s om är  avsedda s om frågor . 

4 . 3 .  Sat s h i erark i  

V i  nämnde att ex empel s om ( 1 1 3 ) , med ra k ordföl j d  efter ett i n l e ­
dande i c ke - s u bj e kt i h uvudsats , är  mycket van l i ga .  Deras effe kt har  a tt 
göra med d i s t i n kt i onen h uvudsats/b i sats . Här  ä r  några para l l e l l a ex empe l : 

( 1 2 0 )  Men i Al ger i et  maj or i tet  a v  kv i n nor h a r  i ngen utb i l dn i ng .  
(h ar  maj or i teten a v  kv i nnorna ) [Arab i s k� 

( 1 2 1 )  För s vens karna det är  i nte l i kadan . 
( För s vens karna är  det i nte l i kadant . ) 

[Spans ka] 
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( 1 2 2 )  och när Herma n  vi s s l ar  h u nden kom .  
( k ommer h unden ) 

[ Enge l  s ka ]  

När ett i cke - s u bj e kt ( som oc kså  kan vara satsformat , j fr ( 1 2 2 ) )  s ätts 
förs t i h u vudsatsen utan att S och V i n verteras , så ä r  detta ett brott 
mot grundmönstret  # X V för pås tående h uvudsatser . Vi får i s tä l l et ett 
mön ster  # X S V i e l e vens  sats  s om är  h e l t  paral l e l l t  med det möns ter  
# So  S V som gä l l er i r i g i da  b i sa tser ( där  So  betecknar  b i sats i nl edaren : 
k onj un kti on , re l at i vpr onomen etc . ) .  Enge l s ka ä r  ett näral i ggande exempel  
på ett språk  s om är  s tru kturerat  på  det sättet . Där  a nvänds  i nte i nvers i o­
nen och p l atsh å l la rna för att s k i l j a pås tående h uvudsats  från b i sats . 

En  s ärs k i l d  var i ant  av  denna fel typ , s om tyd l i ga re bel yser den rol l 
som den oföränderl i gt ra ka ordföl j den  s pe l ar  som b i satsmarkör h ar v i  i 
( 1 2 3 )  . 

( 1 23 )  Under t i den E va s i tter i fr i s örsa 1 0ngen . 
( Under t i den s i tter  E va i fri sersa l ongen . )  

[ Po l s ka]  

Såsom v i  nämnde t i d i gare , kan re l at i vpa rti ke l n s om ute l ämnas i restr i kti va 
re l at i vsatser när den i nte re l a t i v i s e rar  s ubj e ktet , s om i fl i c ka n  ( s om )  
Sture kys ste , j fr exemp l en  ( 87 )  - ( 90 )  ova n . E n l i gt s amma pr i nc i p kan fe 1 -
men i ngen ( 1 2 3 )  tol kas av en s vens k mottaga re s om ( 1 24 ) . 

( 1 24 )  Under t i den ( s om )  Eva s i tter i fri sers a l ongen . . •  

En bes l ä ktad fe l kategori  är  den s om representera s  av  föl j ande 
ex empe l . 

( 1 2 5 )  Den 26 gj orde j ag en tavl a s om tyc kte ja g om 
( j ag  tyc kte ) 

[ Span s ka] 

( 1 26 )  Nar de kommer framfor b l i j et l u c ka märka de att  h a r  det stängt . 
( den h a r )  [ Pers i s ka] 

( 1 2 7 )  Om fanns  det tre e l l er fyra personer i varj e b i l 
( det fanns ) 

[ Ara b i  s ka] 

Här i nvertera s ordfö l j den  efter en b i s ats i n l eda re . Detta gör  d i s t i n kt i o­
nen  me l l an h uvud- och b i sats  os karp på  l i knande sätt  s om i ex empl en  ( 1 1 3 ) , 
( 1 2 0 ) , ( 1 2 1 )  och ( 1 22 ) , med den s k i l l naden att v i  h ä r  får ett ( i l l aformat ) 
b i satsmön s ter  # So V S s om en pendang t i l l  det van l i g a  ( vä l formade ) huvud­
satsmönstret # X V S .  Det  fi nns  oc k s å  en l i khet me l l an den  fel a kt i ga i n -
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vers i onen efter b i sats i n l edare i ( 1 2 5 )  - ( 1 2 7 )  och mots varande efter 
samordnande konj u n kt i on s om v i  h ade exempel  på  i ( 1 1 0 )  - ( 1 1 2 ) . Samma 
förk l ari ng förefa l l er g i l t i g  i båda fa l l en :  v i  h ar  åter i gen att göra med 
en övergenera 1 i ser i n g  av den i nvers i on s om äger rum efter ett i n l edande 
i c ke - s ubj e kt i h uvudsatser , den ordföl j d s typ v i  har i rä ttvers i onen av 
exemp l en ( 1 1 3 ) , ( 1 2 0 ) , ( 1 2 1 ) och ( 1 22 ) . 

I s oml i ga fa l l  påverka r  fe l et mottagarens to l kn i ng på  ett mer kri ­
ti s kt sä tt . Detta i nträffar  när v i  ha r att göra med en sats i n l eda re s om 
oc ks å a nvänds i h uvudsatser , i en frågande e l l er demon s trat i v fun kt i on 
( j fr a vs n i tt 3 . 3  ova n ) . I s ådana fal l ä r  ordföl j den den enda l edtråden 
i n om satsen för tol kn i ngen av h uvudsats / b i sats  ( förutom möj l i gtvi s i nto­
nat i onen e l l er i nterpun kt i onen ) .  Den i nverterade ordföl j den tyder på  h u ­
vudsats . I regel  omöj l i ggörs doc k denna tol kn i ng a v  a tt den fel formade 
s atsen hänger i l l a  i hop med men i ngen i övri gt , om den tol kas  s om h uvud­
sats : v i  får en  I l edtråds konf1 i kt "  i nom men i ngens  ram . Ett  exempe l på 
detta är  ( 1 28 ) . Observera att den ( l i kal edes fe l a kt i ga ) ra ka ordföl j den 
i huvudsatsen i detta fa l l  förs tärker i ntrycket av  a tt den första s atsen 
är  en fråga och den andra en  ny men i ng .  

( 1 28 )  När  s l u tade hon fru kosten hon mås te g å  i n  i en fru ktaffä r .  
( När  hon s l utade fru kos ten  måste hon ) [Ungers ka]  

Denna fe l typ ä r  van l i g  v i d  i nd i re kta frågor och  bes l ä ktade b i satser  s om 
s tyrs av ett verb s om betec knar s ägande , tän kande , vetande etc . Exempel  
ger ( 1 2 9 ) , ( 1 30 )  och ( 1 3 1 ) . 

( 1 2 9 )  N u  kan ja g s äga  vad v i l l  j a g . 
( vad j a g  v i l l )  

[Turk i  s ka] 

( 1 30 )  Jag  har  en granne som r i nger  varj e  morron och  fråga , h ur  mår j a g . 
( h ur  j a g  mår ) [F i n s ka] 

( 1 3 1 )  Ha n förkl arade h u r  uppvärms h u sen  med va rmt vatten . 
( h ur  husen  u ppvärms ) 

[Gre k i  s ka]  

Probl emet är  här  åter i gen att  v i  har  en  s ats i n l edare vad , h u r , etc . , s om 
fungerar både i b i sats  och i d i re kt fråga . Med frågeordföl j d , V S ,  får man 
i fa l l  som ( 1 29 )  och  ( 1 3 0 )  i ntryc k a v  d i rekt anför i ng , med därav fö l j ande 
betyde l s eförs kj utn i nga r .  För en utförl i gare d i s ku s s i on av  prob l emen v i d  
anför i ng hänv i sas  t i l l  Hammarberg och V i berg ( 1 976 ) . 

Subj e ktsute l ämn i ngar  i mots vara nde kontext , # So V ,  före-
kommer oc ks å . Om man bes kr i ver ordföl j ds fe l en  ( 1 25 )  - ( 1 3 1 )  s å , att de 
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oavs i kt l i gt byter ut  en b i s atsmarkör mot en  huvudsatsma rkör , s å  kan 
man säga att p l at shå l l arute l ämn i ngarna i ( 1 32 )  - ( 1 34 )  ba ra a v l ägsnar  
denna  b i satsmarkör . ( I  ( 1 33 )  ha r v i  samt i d i gt också  en ute l ämn i ng i 
huvudsats . )  

( 1 32 )  Ka r i n tän kte att mås te äta en  smörgås . 
( a tt hon måste ) 

( 1 33 )  Om v i l l  ha s p r i t ,  måste går  1 0 0 k i l ometer 
( Om ma n v i l l  ha  spr i t ,  mås te ma n gå ) 

( 1 34 )  När  börj a de mörka vändade v i  t i l l stan i gen 
( När  det började mörkna ) 

[Ungers ka ] 

[ F i n s ka ] 

( Gre k i s ka ] 

Som v i  kunde vänta oss , u te l ämna s ofta s u bj ektsmärket som .  Res u l ­
tatet b l i r  detsamma som v i  kons tatera de i fråga om ( 1 2 9 )  - ( 1 3 1 ) :  sa tsen 
ändra r  form från b i sats  t i l l  d i re kt fråga . 

( 1 35 )  och frågade v i l ken fi l m  var där . 
( och  frågade v i l ken f i l m  s om g i c k  där . ) 

( 1 36 )  J ag  l ä ser om nya s k i vor  och vad s ka hända på  TV 
( vad  som s ka hända ) 

4 . 4 .  Samma nfa ttn i ng .  Fe l - och kontexttyper 

[ Spans ka ] 

[ Enge l  s ka ] 

L åt os s s amma nfa tta det här  a v s n i ttet om e l evers s prå kfe l . V i  h ar  
sett  exempe l på  de o l i ka s l a g  a v  i nvers i ons - och  p l a t s h å l l arfe l s om före ­
kommer i ma ter ia l et ,  o c h  h ur  de  påverka r  tol kn i ngen a v  synta kt i s k  ro l l , 
satstyp och sa ts h i era r k i . Om v i  i s tä l l et vä l j e r  a tt systema t i sera de 
o l i ka s l a g  av kontexter i v i l ka des s a  fe l typer uppträder , får v i  den 
övers i kt som v i sa s  i ta bel l 3 .  
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Tabel l 3 .  Ordfö l j ds - och p l atshå l l a rfe l förtec knade efter typ av  kontext . 
Beteckn l ngarna s ka 1 l l ä sas  en 1 i gt föl j ande : # S V � # V S betyder  att 
# S V � som må l s pråksnormen k räver , har  ersatts i e l evens  yttrande med # V S ; 
på l i knande sätt betyder S � 0 1 # X V ( O )  att S h a r  utel ämnats u r  den 
erforderl i ga s ekvensen # X V S O e l l er� X S V ;  oc h så  vi dare . 
Bokstavs beteckni ngarna  förk l a ras  i texten och s amma nfattas  oc k s å  vi d ta bel l 4 .  

FEL TY P 

ORDFÖlJ DSFEL 

Huvudsats  

Pås tående 
# S V .:t #  v s  

Ca S V � Ca V S 
# X V S � # X S V  

Fråga 
# V S � # S V  

B i sats 
# So S V -i # So V S 

PLATSHAL LARFEL 

Huvudsats 

Påstående 
S .:, 0 / #  X V ( O )  
S -+ 0 1 c a  X V 
V -+ 0 / # X S 
S � 0 1 # V 
V ... 0 1 # S 

Fråga 
S .. 0 / #  V 
V ... 0 / #  S 

B i sats 
S .. 0 1 # So V 
V ... 0 1 # So S 

FUN KT I ON SOM PAVERKAS : 
Sats de l / Satstypl 
Sats h i  erark i  

Sats typ 
Sats typ 
Sats h i erark i  

Satstyp 

Sats h i erark i  ; Satsdel  

Satsdel  
Satsdel  

Sats typ 

Sats h i erark i  

s � �. l # Re1 1cke-Subj _ 
V Satsdel  

V � 0 I # Re l Subj . _. _ 

som - 0 / # Wh V Sats h ie ra rk i  

C I TERADE EXEMPEL 

94-9 5 , 1 0 5 - 1 0 7 
1 1 0 - 1 1 2  
1 1 3 , 1 2 0 - 1 24  

1 09 

93 , 1 2 5 - 1 3 1 ; 96 -97 

98 , 1 0 0 - 1 0 1  
1 0 2 - 1 0 3 
1 1 6  
1 08 
1 1 4 - 1 1 5  

sa knas 
s a knas  

1 32 - 1 34 
1 1 7  

99  
1 1 8 
1 35 - 1 36 
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5 .  Typol og i s k  j ämföre l se  

I det  här avs n i ttet s ka v i  avgränsa  gruppen av  p l ats h å l l arspråk  och  
samt i d i gt försö ka ta  reda på  v i l ka var i at i oner s om f i nn s  i nom denna 
grupp . 

V i  s ka ocks å  kortfattat t i tta på  de s prå k som i nte ä r  p l ats hå l l arspråk  
och se  hur  des s a  s k i l j er  s i g  från  p l ats hå l l ars prå ken , framför a l l t  med av­
seende på  de satsgrammat i s ka fun kt i onerna hos  ordfö l j den  v i l ka ä r  en för­
utsättn i ng för p l ats h å l l artvånget . 

A l l a  de typol og i s ka data s om tas upp  i det här  avs n i ttet s ummera s i 
tabe l l 4 .  Den fu l l ständ i ga ta be l l en ges från börj a n  för att u nderl ätta 
överbl i c ken . Den kommer s u cces s i vt att förk l aras a l l tefter som res one­
manget forts kri der . ( Ta bel l en står på s i d  4 1 -42 . ) 

5 . 1 .  P l ats h å l l are s om typol og i s kt kr i ter i um 

Det främsta kännetec knet på  p l a t s h å l l arspråken , v i l ket avgränsar  
des sa  språk  från a l l a  övr i ga  språk  ä r  förekomsten av  ett ob l i gator i s kt 
forme l l t  s u bj e kt och det ob l i gator i s ka utsättandet av  person l i ga prono­
men som s u bj e kt . A l l a  p l ats h å l l arspråken har  dess utom en ob l i gatori s k  
kopu l a men detta gä l l er även för många s pråk  s om i nte ä r  p l ats hå l l a r­
språ k . Gruppen av  p l ats h å l l arspråk  bes tår  av  a l l a  de moderna germans ka 
standardspråken samt modern s tandardfrans ka . De övr i ga s pråken  i ta bel l en 
representerar fl era s k i l da typer av  s prå k  som i nte har  n ågot pl atshå l l ar­
tvång . Så  v i tt v i  vet f i nn s  det i nga  andra s prå k  s om ob l i gator i s kt s ätter 
ut de p l ats h å l l are som är  kara kter i s t i s ka för de german s ka s prå ken och 
fran s kan . Det f i nns  två p l ats hå l l a re s om endast u ppträder i några av 
pl ats hå l l ars pråken . Den ena är  s u bj e ktsmärket . Det återf i nns  endas t  i 
de kont i nenta l a nord i s ka s pråken  ( s ven s ka , dan s ka och  de två nors ka 
standards prå ken ) .  Det f i nns  i nget s u bj e ktsmärke i i s l änds kan e l l er färö­
i s kan . Den andra i d i osyn krat i s ka p l ats h å l l aren  är  det enge l s ka pro- verbet 
do som används i d i re kta frågor . Vi återkommer t i l l  detta l ängre fram . 

Om v i  g rans kar förekoms ten av  p l ats h å l l a re mer i ng ående i sekt i on 
D i tabe l l 4 ,  s å  f i nner v i  att v i s s a  genomgående u ppträder t i l l s ammans  
medan andra ä r  h i erark i s kt ordnade p å  s å  s ätt att förekomsten av en v i s s  
p l ats hå l l are i mp l i cerar  före komsten av en  v i s s  a n n a n  p l ats h å l l are . V i  
föres l år tentat i vt föl j ande h i erark i  för  p l ats h å l l a rdragen . V i  har  för­
sökt ge en fu l l s tänd i g  l i s ta på  de språk  som nämns under l och 2 .  Den 
grupp av språk  som nämn s u nder 3 med en ob l i gator i s k  kopu l a har många 
med l emmar utanför vårt s ampe l . 
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Ob l i gator i s kt s u bj e ktsmärke l . b .  P ro - verb ( " do " ) i  samband 
med i nvers i on S/V  

Kont i nental a nord i s ka s pråk  
( s ve n s ka , dans ka , de två  
nors ka standards pråken ) 

2 .  Ob l i gator i s kt uts ättande 
av forme l l t  s u bj e kt och 
av person l i ga pronomen 
som s u bj e kt 

De nord i s ka språken  
Tys ka och  ho l l ä nd s ka 
Enge l s ka 
Frans ka 

� 
3 .  O b l i gator i s k  kopu l a 

De germans ka s pråken 
De romans ka språken  
Po l s ka ( h uvud sa k l i gen ) 
Pers i s ka 
F i ns ka 
( och många andra språ k )  

Enge l s ka 

Ett s prå k som har drag 2 måste ha  3 ,  ett s pråk  som har drag l a  e l l er l b  
måste ha 2 och 3 .  H i erark i n har  en s ka l a med tre steg  för p l ats h å l l ar­
s prå ken , där de kont i nenta l a nord i s ka s prå ken och enge l s kan utgör extrem­
pun kterna . Vi kommer l ängre fram att hävda att de kont i nenta l a nord i s ka 
språken från fun kt i one l l synpu n kt ä r  mer kon sekventa än  enge l s kan . Utöver 
de p l ats hå l l are s om nämns ovan f i nns  det ytter l i gare en  typ , näml i gen det 
pronomi nel l a  adverbet där och des s  mots vari ghet i v i s s a  av  p l ats h å l l ar­
s pråken . I presenter i ngs kons tru kt i onen fungerar detta e l ement s om p l ats ­
hå l l are i syd svens kan , dans kan , ho l l änds kan och engel s kan . 

5 . 2 .  P l ats h å l l ars pråken 

I den här  avde l n i ngen s ka v i  de l a i n  p l ats h å l l ars prå ken  i u nder­
typer . För varj e  undertyp kommer v i  att ange de avv i ke l ser s om före kom­
mer från det s vens ka sys temet med s ams pel  me l l an ordföl j d  och p l ats h å l ­
l are . Kortfattat förs öker  v i  också  ange v i l ka konse kvenser  avv i ke l serna 
har för den furkti one l l a  ana l ysen . 
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J a  be 1 1  4 .  ö v e r s i kt a v  typo l og i s ka d ata 

SVENSKA TYSKA ENGELSKA FRANSKA SPANSKA GREK I S KA POLSKA P E RS I S KA  F I NS KA UNGERS KA EGYPT I S K  TURK I S KA JAPANSKA 
ARAB I S KA 

A .  GRUNDLÄGGAN DE 
ORDFöL J D  S V O  S VO S VD SVD S VD SVD SVD SOV SVD SVO/SOV SVO SOV 

B . SATSGRAr��lAT I S KA R E STR I KT I ON E R  PA ORDFöL J D E N  

H u v u d s a t s  # X V  # X V  # ( X ) S V l  # ( X ) S V l  [SVD] 

( R i g i d ) b i s a t s # S o S V  V# # SoSV # So SV 
l f#Sovsj l#SoVS] 2 - [# SoSVO] ofta s t  

C .  MEDEL ATT B I L DA JANEJFRAGOR 

Ordföl j d  # V S  # V S  # v S  # ( S ) V - s  

Fra gepart i k e l  # 04 

I ntona t i on som 
enda s i g n a l  n ej nej  nej j a 

D .  PLATSHALLARE : OBL I GATO R I S K  ANVÄNDN I N G AV : 

Subj e ktsmärke j a  

Forme l l t  s u b-
j e k t  j a 

Person l i gt  
pronomen som 
subj e k t  j a  

Koou l a j a  

T E C K E N FöRKLAR I NG :  

S = s ub j e k t  

V = f i n i t verb 
O = O bj e k t  

nej nej 

j a j a  

j a  j a  

j a j a  

X = en o s pec i f i cerad  kons t i tuent 
s = pronomi n e l l t  s u bj e k t , e l l er 

ne j 

j a 

j a  

j a 

s u b j e k t  av s å d a n  typ som  nämns 
i fotnot 3 .  

NOT E R :  

1 )  V i s sa u n d a n ta g  f i n n s . 

f#vs ] 

j a  

nej 

nej 

nej 

j a 

L#VS ] [#VsY 

# 0  #Q /O#, 

j a  j a  j a  

nej nej nej 

nej nej nej 

nej nej nej 
j a  [ j  a J  j a  

v = f i n i t  h j ä l pverb  

# = s a tsgräns  

#X -Q 

nej 

nej 

nej 

nej 
j a  

S o  = b i s a tsmarkera nde e l ement 
Q = frå geoart i ke i  e l l e r - a ffi x 

nomi n a -
l i s e rad 

[#VS  J 

#Q XQ 

j a j a  nej 

nej nej nej 

nej nej nej 

nej nej nej 
nej nej nej 

[ ]  = b a ra en  tendens , i nte en k l a r  g ramma t i s k  re stri k t i o n  

( ) = opt i o ne 1 1 t  ( fr i v i l l i gt ) e l ement 

2 ) En  tendens i v i s s a  typer  a v  b i s a t se r ,  s ä r s k i l t  tempora l a  och re l at i va s a t s e r .  

S OV 

V# 

VSo# 

V -Q # 

� a] i 
kv i n nors 

s p r å k  

nej 

nej 

nej 
[ nej ] 

3 ) Endast  om s = pan ' herrn ' , pan i ' f run ' ,  panna  ' f röken ' ( ä l dre ) , o a n i enka  ' f röken ' ( y n g re ) s om ti l l ta l s fo rme r .  
4 )  Q = E s t -ce  aue . 
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5 . 2 . 1  De nord i s ka språ ken 

De andra nord i ska  språ ken fungerar exakt som s vens kan med u ndantag 
av att i s l änds kan och färö i s kan  i nte ri kt i gt l i ka s tr i kt upprätthå l l er 
p l ats hå l l artvånget . N ågre smärre avvi ke l ser före kommer ock så  med avseende 
på de re l evanta ordföl j d s reg l erna . Som v i  t i d i gare kon s taterat är  de kon ­
t i nenta l a nord i s ka språ ken ens amma o m  att ha  ett särs k i l t  s u bj e ktsmärke i 
i nd i re kta frågeordsfrågor . Subje ktsmärket utgörs av h i s tor i s kt s amma ord , 
näml i gen som .  Al ternat i vt med som använder dans kan des s u tom der som s u b ­
j e ktsmärke : 

( 1 3 7 )  a .  De kappedes om , h vem der kunde s p i se  mes t .  
b .  De kappedes om , h vem som kunde s p i se  me st . 

( D i deri chsen 1 946 , 1 89 )  

Subje ktsmärket s a knas  he l t i i s l änds kan och färö i s kan . Det forme l l a  s u b ­
j e ktet tycks des s utom k unna  utel ämnas  i fl era fa l l , där  ett  s ådant är  ob­
l i gator i s kt i s vens kan , att  döma av  exemp l en  i E i narsson  ( 1 949 ) och Lock­
wood ( 1 955 ) . I s l änds kan och färö i s kan  s k i l j er s i g oc k så  n ågot från  de kon ­
t i nental a nord i s ka språken med avseende på  ordfö l j den . Det fa l l som verkar 
mes t  i ntre s s ant från p l ats hå l l arsynpun kt är  möj l i g heten att p l acera v i s s a  
e l ement framför det f i n i ta verbet i några typer av b i satser . I i s l änds kan 
kan t ex ordn i ng sfö l j den me l l an ett perfe kt part i c i p  och ett hj ä l pverb 
kastas om i en u nderordnad sats om s u bj e ktet är  befrågat e l l er re l at i v i ­
serat ( E i nars son 1 949 , 1 73 ) : 

( 1 38 )  a .  pe i r  spur�u ,  hver vaer i  komi nn . 
b .  �e i r spur�u ,  h ver komi nn  vaer i . 

De frågade , vem som hade kommi t .  

Om det andra a l ternat i vet vä l j s , ä r  det möj l i gt att s i gna l era d i s t i n k­
t i onen me l l an en d i rekt  och en i nd i re kt frågeords fråga genom ordföl j den  
på ett  sätt som kompenserar  för  frånvaron av ett s u bj e ktsmärke . ( I nfor­
manter som v i  t i l l frågat anser  doc k  att a l ternat i v b är  förå l drat . över­
huvud taget verkar färö i s kan och i s l änds kan förändras i r i ktn i ng mot sys ­
temet i de kont i nenta l a nord i s ka s prå ken . )  

5 . 2 . 2  Tys ka och nederl ändska  

I standardtys kan kas u s böj s nomen och verbet kongruerar med s u bj e ktet 
t i l l  person och numeru s .  Detta i nnebär att satsde l s fu n kt i onen s i gna l eras 
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med morfol og i s ka medel  i högre grad än  i s vens kan , även om det före kom­
mer rätt många neutral i s at i oner . Detta medför att ordfö l j d  och p l ats h å l ­
l are i nte är l i ka v i kt i ga i tys kan  för att s i gna l e ra satsde l s fu n kt i onen . 
Ordföl j d s systemet är  annars gans ka l i kt det s vens ka i huvudsats . Tys kan 
har restri kt i onen att det fi n i ta verbet måste s tå på  andra p l ats  (# X V ) . 
Men tys kan s k i l j er  s i g  från s vens kan med avseende på  v i s s a  av  de s ärdrag 
i ordföl j den som v i s ade s i g  vara av  betyde l se för s i gna l e randet av  sats ­
del s fu n kti onen i s vens kan ( j fr avs n i tt 3 . 1 .  ovan ) . I svens kan s i gna l eras 
satsde l sfu n kt i onen hos  ett s pets s tä l l t  o bj e kt genom ordfö l j den  b l  a om det 
f i nns  ett hj ä l pverb e l l er om huvudverbet föl j s  av en  part i kel . I tys kan 
är  detta i nte fa l l et .  Om det före l i gger ett hj ä l pverb , p l aceras huvudver­
bet ( och  andra i nfi n i ta verbformer ) ob l i gator i s kt s i s t i satsen , varför 
satser som den föl j ande är  tvetyd i ga :  

( 1 39 )  D i e  Mutter hat d i e  Tochter gesehen j fr Modern har  dottern s ett 
S/O O/S O S 

I tys kan fl yttas en part i kel  ob l i gator i s kt efter obje ktet ( u nder v i s s a  
förutsättn i ngar s ås om att det i nte utgörs av en  s a t s  e l l er en  i nf i n i t i v ) . 
Det gör att ordfö l j den  i nte s i gna l erar satsde l sfun kt i onen i satser  s om 
den föl j ande : 

( 1 40 )  Peter s uchte Hans  auf  j fr Peter  s ö kte Hans  upp  
S/O  O/S  O S 

Satstyp s i gna l eras genom ordföl j den på s amma sätt som i s vens kan . En  d i ­
re kt j anej fråga har  ordföl j den : # V S .  Så l unda spe l ar  s amma e l ement som 
i s vens kan en ro l l som p l ats hå l l are för att u pprätthå l l a  d i s t i n kt i onen 
pås tående/fråga . 
Sats h i erark i  s i gna l eras också  i s tor  utsträc kn i ng genom ordfö l j den . Men 
tys kan använder här en annan mekan i sm än s ven s kan . Tys kan markerar en b i ­
sats  genom att ha verben s i s t i satsen . Om det före l i gger fl era verb 
står det f i n i ta verbet a l l ra s i s t .  Detta system symbo l i seras V # i tabe l ­
l en .  Ordföl j den är  den v i kt i ga ste s i g na l en för s ats h i erark i n ,  d å  en b i ­
sats  i n l eds av ett ord som även kan i n l eda en huvudsats . I synnerhet i n ­
d i re kta frågeordsfrågor och re l at i vb i satser i n l eds av  s ådana  ord . Föl j ande 
enk l a exempe l v i s ar  s k i l l naden me l l an huvuds ats och  b i sats  i s ådana fa l l : 

Huvuds ats B i sats  
Wen hat er gesehen ?  Wen er gesehen  hat , we i s s i c h 

V y # v # n i cht . 
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Eftersom ordfö l j d s systemet he l t s k i l j e r  s i g  från det s vens ka på denna 
pun kt , så fungerar p l atshå l l arna ocks å på ett annat sätt  i b i satser .  
Avgörande för s i gna l er i ngen a v  b i s ats s tatus genom ordfö l j den  ä r  i tys ­
kan endast verbets p l acer i ng , i nte den i n bördes p l acer i ngen a v  s u bj e kt 
och verb . Det ob l i gator i s ka användandet av en kopu l a s pe l ar  en v i s s  ro l l 
för s i gna l erandet av  s atsde l s h i erark i n i ett sys tem av  detta s l ag :  

Huvudsats 
Wann i s t Hans  fert i g ?  

B i s ats  
Wann  Hans  fert i g  i s t ,  
we i s s i c h n i cht . 

Huvuds ats e l l er b i sats ? 
*Wann  Hans  fert i g  

Men i pri nc i p mot i veras i nte användandet a v  p l ats h å l l are i tys kan av 
ordföl jds kontra sten me l l an h uvuds ats och  b i sats . S u bj e ktspronomen och 
det forme l l a  s u bj e ktet s ku l l e  i de f l e sta fa l l kunna u te l ämnas  i b i sats 
utan att tol kn i ngen av  sats h i erark i n  påverkades ( även om det går  att kon st ­
ruera exempe l där det  är  fa l l et ) . Att tys kan s a knar  motsvar i ghet t i l l  
s vens kans  s u bj ektsrnärke är  vad man kunde vänta s i g ,  om man godtar den 
fu n kt i one l l a  förkl ar i ngen som getts för s vens kans  de l . Det tys ka syste -
met i b i sats  bygger enda st  på  verbet och  i nte på s u bj e ktet . Den främsta 
mot i veri ngen för användandet av  p l ats h å l l are i tys kan ä r  kontrasten  me l l an 
d i rekt pås tående och j anej fråga , där tys kan fu ngerar på  s amma s ätt som 
svens kan . 

Nederl änds kan t i l l hör s amma u ndertyp b l and p l ats h å l l ars prå ken som 
tys kan . B i satser markeras genom att verbet ( verben ) s tår  s i s t .  Det f i nns  
eme l l ert i d  en  påfal l ande s k i l l nad me l l an neder l änds kan och  tys kan . Det  är  
att  hj ä l pverbet står  före huvudverbet i nederl änd s k a  b i satser : 

( 1 4 1 ) H i j  ze i dat h i j  we l wa s gekomen , 
a l s h i j  t i j d  had gehad . 

Er  s agte , d a s s  er  woh l  gekommen 
wäre , wenn  er  Ze i t  gehabt hätte . 

( Exemp l en  är  hämtade från J a l i n k-van  den Toorn 1 96 7 , 86 . )  

5 . 2 . 3 .  Enge l s ka 

I enge l s kan f i nns  det en  myc ket s tark  tendens  att genomgående a n ­
vända ordföl j den  S V o.  Enge l s kan  s a knar  s vens kans a l l männa  i nvers i on s ­
regel  i pås tående huvuds ats . I nvers i on me l l an s u bj e ktet o c h  det fi n i ta 
verbet är  begränsad t i l l  ett l i tet  anta l  spec i a l fa l l ,  t ex för att s i gna­
l era ett  p l öts l i gt uppdykande v i d  v i s s a  i ntrans i t i va verb : Here comes my 
aunt , Up j umps Boxer e l l e r v i d sägeverb ; . • .  s a i d  John . ( j fr l i s tan över 
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" root tran s format i on s " i Hooper och  Thompson  1 973 , 466 -68 ) . Det kon­
se kventa genomförandet av  S V O-ordföl j den  medför att satsde l s fu n kt i o ­
nen näs tan a l l t i d  markeras entyd i gt  genom ordföl j den . Satsde l s fu n kt i o ­
nen s i gna l eras des s utom entyd i gt i d e  var i anter av  enge l s kan  som över 
huvud taget t i l l åter att ett o bj e kt s petsstä l l s :  

( 1 42 )  Th i s  boo k you s hou l d read . 

P l ats h å l l arna spel ar  en  u nderordnad ro l l då  det gä l l er att s i gna l era 
satsde l sfunkti onen . I ett exempe l som det föl j ande förändras  i nte to l k­
n i ngen av satsde l s funkt i onen hos  N P  Peter , om s u bj e ktspronomenet utel äm­
nas ( I  den mån den ogrammat i s ka satsen  går  att to l ka . ) :  

( 1 43 )  Yesterday I ca l l ed Peter 
( 1 44 )  *Yesterday ca l l ed Peter 

j fr I g år r i ngde j ag Peter 
I g år r i ngde Peter ( =eng . Yesterday 

Peter ca l l ed )  
V i d ett tran s i t i vt verb ä r  den engel s ka to l kn i n g srege l n :  

( Adv ) NP  Vt . t .  ranS l l V  

V N P  trans i t i v  

N P  ä r  a l l t i d  S om det står  d i rekt  före V 

NP  är  a l l t i d  O om det s tår  efter V 

I s vens kan ser to l kn i ngsrege l n u t  s å  här , då  ett adverb i a l är  s pets s tä l l t :  

Adv V N P  ( N P )  Det förs ta N P : et efter V är  a l l t i d  S ,  
Det andra N P : et efter V är  a l l t i d  O 

Subjektspronomenet är  väsentl i gt s om en  p l ats hå l l are i s vens ka satser  av  
detta s l ag ,  eftersom s u bj e kts - och  obj e kts -NP : et s tår  på  s amma s i da av 
verbet och den i nbördes ordn i ngen dem eme l l an ä r  avgörande . I engel s kan  
uppstår s amma behov av en p l ats h å l l are , då  ett o bj e kt har  s petsstä l l ts .  
Men s ådana exempe l är  i nte l i ka van l i ga i enge l s kan  som i s vens kan ( I  
många vari anter av enge l s kan  förekommer i nte s ådan s pets s tä l l n i ng a l l s . ) :  

( 1 45 )  Peter I ca l l ed yes terday 
( 1 46 )  Peter 0 ca l l ed ye s terday 

( Peter to l kas som obj e kt ) 
( Peter to l kas som s u bj e kt ) 

Satstyp s i gna l eras tyd l i gt av  ordfö l j den  men genom att enge l s kan  s å  kon ­
sekvent har genomfört S V O -ordföl j den  måste detta s ke på  ett  mer komp l i ­
cerat sätt än  i de andra germans ka språ ken . Att enge l s kan  t i l l åter i nver­
s i on endast v id  hj ä l pverb ( do ,  be , have och v i s s a  moda l a hj ä l pverb )  kan 
to l ka s  som en  l ös n i ng av probl emet att kunna  s i gna l era en  d i re kt j anej ­
fråga genom ordfö l j den  s amt i d i gt s om satsen  b i beh å l l er den kanon i s ka 
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formen S V O .  Detta är  möj l i gt om V i dent i f i eras med satsens  h uvudverb . 
( Det enda undantaget är satser med be som ens amt verb i s atsen . )  Resone­
manget i l l u s treras av föl j ande exempe l : 

( 1 47 )  Peter k i c ked Harry 
( 1 48 )  D i d  Peter k i c k  Harry? 

s V O 
v S V O E n  l i ten bo kstav sym­

bol i serar  ett formord , 
i detta fa l l ett hj ä l p�1  

Br i tt i s k  och amer i kan s k  enge l s ka har  t i l l gr i p i t  o l i ka l ös n i ngar på  prob l e ­
met a tt  b i behå l l a  d e n  kanon i s ka formen , då  have betecknar ägande : 

( 1 49 )  Have you got a car? 
( 1 5 0 )  Do you have a car?  

v S V O v=have , V=got 
v S V O v=do , V= have 

P l atshå l l arna fyl l er en v i kt i g  fu n kt i on , då  det gä l l er att upprätthå l l a  
en forme l l d i s t i n kt i o n  me l l an ett d i re kt pås tående och  en  d i re kt j anej ­
fråga . Subjektspronomen , de forme l l a  s u bj e kten i t  och  there s amt verbet 
be fungerar som motsvarande e l ement i s vens kan . En m i ndre s k i l l nad  är  att 
det s ku l l e  uppstå en neutral i s at i on me l l an en  d i re kt j anej fråga och ett 
i n s i s terande påstående snarare än  ett van l i gt påstående , om ett s u bj e kts ­
pronomen utel ämnades i satser med do -oms kr i vn i ng : 

( 1 5 1 ) He d i d  come . D i d  he come ? *d i d  come ( I n s i s terande påstående 
e l l er d i rekt j anej fråga ? )  

Do fungerar på många sätt s om ett forme l l t  pro -verb v i d  i nvers i oner , ett 
s l ags  motsvar i g he t  t i l l  de forme l l a  s u bj e kten som fi n n s  i a l l a  p l atshå l ­
l arspråken . Eftersom engel s kan  ä r  det enda språket s om har  ett s ådant pro ­
verb , kan do vara värt en  särs k i l d  kommentar . Do används som ett hj ä l pverb 
i f l era s k i l da konstru kt i oner , som har det gemensamt att de på  något sätt 
har  att göra med satsens  s ann i ngs värde . Detta gör att man trots  a l l t  v i l l  
t i l l s kr i va do en v i s s  egen i nnebörd u töver att verbet fungerar som bärare 
av vi s s a  g rammat i s ka markörer  ( främs t tempu s ,  men även numerus  och  person ) .  
Do kan des sutom betonas v i l ket i nte är möj l i gt med det formel l a  s u bj e ktet . 
Men i många avseenden fu ngerar verbet som en ren p l atshå l l are . Fö l j ande 
uppstä l l n i ng v i sar  vad som händer om do utel ämna s . För att förenk l a över­
b l i c ken har v i  antag i t  att  tempu s hamnar  på h uvudverbet , då  do  ute l ämnas . 

Grammat i s k  sats  med do Satser utan do 

to l kn i ng exempe l exempel  tol kn i ng 
i n s i s terande He d i d  come . He came omarkerat pås tående 
påstående 
fråga D i d  he come ? He came omarkerat påstående 
negat i on He d i d  not come . *He not came pås tående e l l er fråga ? 
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D i d he not come ? *He not came påstående e l l er fråga ? 
Not u nt i l the party was over , d i d  he  s how u p . 

( ? ) Not u nt i l the party was over , he s howed up . 

( I  det s i s ta exemp l et påverkar u te l ämnandet av  do i nte tol kn i ngen . )  

Do uppfatta s också  som en p l atshå l l are av Thompson  ( 1 978 ) , som ana l yserar 
enge l s kan  från en  utgångspunkt som påmi nner s tarkt om vår . 

Ordföl j den kommer i engel s kan  t i l l  ganska  begränsad  användn i ng för att 
s i gna l era sats h i erark i . Den kontrast  s om f i nns  i svens kan me l l an möns tret 
för huvudsats X V och mönstret för b i sats  S V ,  har i ngen motsvar i ghet i 
engel s kan , som har S V i både huvudsats  och  b i s ats . I v i s s a  typer av sat­
ser  f i nns  det trots detta en  kontras t .  Detta gä l l er för frågeordsfrågor 
och v i s s a  b i satser som i n l eds  av frågeord , t ex re l at i vb i satser  och  tem­
poral a b i satser i n l edda av when . I des s a  b i satser  är p l ats h å l l arna ungefär  
l i ka v i kt i ga som i s vens kan för att upprätthå l l a  en  kontra st . S ubj e kts ­
pronomen och be fungerar i pri nc i p på  s amma sätt som i svens kan , även om 
i nvers i onen i huvudsats  s ker på annat sätt än i svens kan . De pr i nc i p i e l l t  
i ntre s santa s k i l l naderna med avseende på  p l ats h å l l arna ä r  avsa knaden av 
ett s ubj e ktsmärke å ena s i dan  och användandet av do som en  s pråkspec i f i k  
p l ats hå l l are å den andra s i dan . H ur  do fu ngerar som en  p l ats h å l l are v i d  
u pprätthå l l andet av en  ordfö l j d s kontrast mel l an d i rekt  och  i nd i rekt  fråge­
ordsfråga framgår av föl j ande exempe l : 

( 1 52 )  a .  When d i d  he come ? 
b .  I don ' t  know when he came 

Wh v S V 
Wh  S V 

Ordföl j d s kontrasten neutral i seras då  s u bj ektet befråga s : 

( 1 5 3 )  a .  Who i nvented the corkscrew? 
b .  I don ' t  care who i nvented the corkscrew 

Ett s u bj ektsmärke s k u l l e  ha en fu nkt i on att fyl l a  i enge l s kan . E n  faktor 
som kan vara av betyde l se ä r  att b i s atser  av  det här s l aget i nte gärna 
spets stä l l s  i engel s kan . Som v i  hävdade i avs n i tt 3 . 3 .  ä r  ordfö l j den för­
mod l i gen  en spec i e l l t  v i kt i g l edtråd , då  b i satsen  i n l eder men i ngen . 

Det kan vara i ntres sant att j ämföra ordfö l j d s sys temet i engel s kan  
och sven s kan . I s vens kan s i gna l eras de tre SGO -fu n kt i onerna s amt i d i gt 
av ordfö l j den utan att man säga  att någon av  des s a  fun kt i oner s ku l l e  
domi nera över de andra . I enge l s kan mås te man i förs ta hand ta hänsyn 
t i l l  den kanon i s ka formen S V O ,  v i l ken kan to l kas  som ett uts l ag av 
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funkt i onen satsdel  ( =Mathes i u s grammat i s ka pr i nc i p ) . De båda övr i ga  
fun kt i o nerna domi neras av denna  fun kt i on . S k i l l naden mel l an påstående 
och d i re kt j anej fråga s i gna l eras på  ett mer komp l i cerat sätt i engel s kan 

på grund av denna domi nans . Ta t ex den s vens ka satsen Kys s te Peter I rene ? 

P l aceri ngen av Peter d i re kt efter verbet s i gna l erar s amt i d i gt att Peter 

är  s ubjekt  och att satsen är  en  fråga . I den enge l s ka satsen  D i d  Peter k i s s  

I rene ? måste man i första hand ta hänsyn t i l l  den kanon i s ka formen , som 

hänger samman med fun kt i onen s atsde l . S i gna l en  för frågan får i nte bryta 

den kanon i s ka formen och därför måste engel s kan  t i l l gr i pa  ett mer komp l i ­

cerat mönster än s vens kan för att kunna  s i gna l era frågan genom ordföl j den . 

På  s å  sätt kan man hävda att fun kt i onen  s atsdel  domi nerar över fu n kt i onen 

satstyp i engel s kan . ( Ett l i kartat re sonemang gä l l er för satsdel kontra 

satsh i erarki . )  

5 . 2 . 4 .  Frans ka 

Vår ana l ys av  fra n s kan  g rundar  s i g  på det s kr i vna  s tandards prå ket 
( " eode ecr i t " ) .  Det moderna tal s prå ket ( " eode parl e " ) avv i ker från detta 
i fl era avseenden , som är re l evanta för vårt resonemang . 

Frans kan l i knar  engel s kan  i ett v i kt i gt avseende . Ordföl j den  S V O 
har genomförts i högre grad än  i de andra p l ats hå l l arspråken . ( För frans ­
kans del  är  naturl i gtv i s pro k l i t i s ka o bj e kt ett undantag . V i  bortser  ock­
så  från d i s l okerade satser : P i erre , j e  l ' a i vu h i er . ) Detta i nnebär att 
satsde l s fu n kt i onen domi nerar över de andra SGO -fu n kt i onerna . Av s amma 
s kä l  som i enge l s kan spe l ar p l atshå l l arna en u nderordnad ro l l för att 
s i gna l era denna fun kt i on . 

Ordföl j den  kan eme l l ert i d  med hj ä l p av p l ats h å l l arna fortfarande 
användas som en s i gna l  för satstypen i s kri ven frans ka . Vi anmärkte t i d i ­
gare att användandet av pro -verbet do och  andra hj ä l pverb i engel s kan  
kunde to l kas som en l ös n i ng av  prob l emet att ha  i nvers i on i d i re kta frå­
gor samt i d i gt som den kanon i s ka formen S V O b i beh å l l s .  En  l i knande to l k ­
n i ng kan g e s  av d e n  s k komp l exa i nvers i onen i frans kan , varv i d  e tt  per­
son l i gt pronomen uppträder som en  p l ats hå l l are för ett s u bj ekt med nomen 
som huvudord . I nvers i onen är  i frans kan endas t  möj l i g  då s u bj e ktet utgörs 
av ett personl i gt pronomen , det forme l l a  s u bj e ktet ce e l l er on  ' man ' : 

( 1 54 )  E st- i l  part i ? 
( 1 55 )  P i erre est- i l  part i ? 

I det undre exemp l et fungerar i l  som en renod l ad p l ats h å l l a re . Frågan kan 
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s i gna l eras genom ordfö l j den  utan avvi ke l se  från ordfö l j den S V ( O ) . 
Det s i sta exemp l et v i sar  ock så  att i nvers i onen i nte behöver före komma 
i n i t i a l t i satsen  i fran s kan . Vi symbo l i serar denna metod att s i gna l era 
en d i re kt j anej fråga : # ( S ) V- s , där � står för ett pronomi nel l t  s u bjekt . 
Det f i nns  också  andra sätt att s i gna l era en d i re kt j anej fråga i s kr i ft­
språket . I des sa  fa l l fi nns  det i nte något behov av  p l ats hå l l are . Den 
fun kt i onel l a  mot i veri ngen för p l ats h å l l arna är  därför svagare i frans kan 
än  i de övr i ga p l atshå l l arspråken . 

I v i s s  utsträckn i ng s i gna l eras sats h i erark i n  genom ordfö l j den . Det 
fi nns dock i ngen konse kvent s k i l l nad me l l an ordfö l j den  i huvudsats  och 
b i sats s åsom i s vens kan e l l er tys kan . Det går dock att h i tta v i s s a  fa l l , 
där  s k i l l naden me l l an huvudsats  och  b i s ats främs t s i gna l e ra s  genom ord ­
föl j den . Det tyd l i gaste fal l et är  förmod l i gen s k i l l naden me l l an en  d i rekt  
och en i nd i re kt frågeordsfråga . Men  i nte ens  i detta  s pec i a l fa l l s i gna­
l eras huvudsats/ b i satsd i s t i n kt i onen genomgående genom ordfö l j den . I bl and 
f i nns  det i ngen forme l l kontra st  ( bortsett från i nterpu nkt i onen ) och  
i b l and s i gna l eras d i s t i n kt i onen med andra mede l  än ordföl j den . Föl j ande 
exempe l hämtade från Grev i s se  ( 1 969 , 1 0 35 ) v i s a r  de v i kt i ga ste fa l l en i 
det s kr i vna standards prå ket : 

d i re kt frågeords fråga i nd i rekt  frågeords fråga s i gna l  för  d i s t i n k -
t i onen hu vuds ats / b i sats 

Que l  est ton nom? 
Q u i  v i ent?  

D i s mo i que l  e st  ton nom . i ngen forme l l kontrast  
D i s mo i q u i  v i ent . i ngen forme l l kontrast  

Qu i vo i s -tu ? D i s mo i q u i  tu vo i s .  ordföl j den  ensam 
Ou vas -tu ? D i s mo i ou tu vas . ordfö l j den  ensam 
Que veux-tu ? D i s mo i ce que tu veux . väx l i ngen que/ce 

+ ordfö l j den  

Som ett  a l ternat i v  t i l l  de d i re kta frågorna kan en oms kr i vn i ng med est-ce 
q u i /que också  användas med undantag för det översta exemp l et . Eftersom 
denna oms kr i vn i ng i nte kan användas i b i s ats ä r  den o c k s å  en  s i gna l  för 
sats h i erark i n :  

( 1 56 )  Qu i e st-ce q u i  v i ent?  
( 1 5 7 )  Ou  e st-ce que  tu vas ?  

Att g e  e n  fun kt i one l l förk l ar i n g  t i l l  p l ats h å l l artvånget i frans ­
kan är  probl emat i s kt i många avseenden . Den tyd l i ga ste mot i ver i ngen f i nns  
v i d  i nvers i on i frågo r .  Men i det moderna tal s pråket används i nte l ängre 
i nvers i on i j anej frågor .  Den van l i g a ste s i gna l en är  i ntonat i on enbart . 
( Se Söl l 1 974 , 1 1 6 - 2 7  för ytterl i gare i nformat i on om tal s pråket . )  Det 
vore i ntres sant att unders öka om det fi nn s  n ågon fu n kt i onel l mot i veri ng  

que 
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för p 1 atshå 1 1 artvånget i tal språket . Även en  u ndersökn i ng av den d i a ­
kron i s ka utvec k l i ngen s k u l l e  vara i ntres sant . Fran s kan tycks  h a  pas serat 
genom ett stad i um där ordföl j den  var mer l i k  ordfö l j den  i de germans ka 
språken . Kan s ke fanns  det ett större behov av p l atshå l l are i frans kan , då 
p 1 ats hå 1 1 artvånget uppkom . ( Ett stud i um av frågans  u tvec k l i ng tyder på det � 
Se Fou 1 et 1 92 1 . )  

5 . 3 .  Språk utan p 1 atshå 1 1 artvång 

Språken utan p 1 ats hå 1 1 artvång  b i l dar i nte en s ärs k i l d  grupp språ k ­
typol o g i s kt utan representerar fl era s k i l da språ ktyper . De de l ar endast 
det negat i va kännetec knet att i nte kräva p l ats hå l l are . Avs i kten med föl ­
j ande avs n i tt är  att v i s a  att det i nte f i nn s  n ågot fun kt i one l l t  behov av  
p 1 ats h å 1 1 artvånget i des s a  språk , därför att ordfö l j den  i nte b i l dar  samma 
sys tem som i p 1 atshå 1 1 ars prå ken med avseende på  de tre SGO - fu n kt i onerna . 

För att testa  om det f i nns  ett fu n kt i onel l t  behov av  p l ats h å l l arna 
i de undersö kta språ ken , har  v i  förs t l etat efter a l l männa  satsgrammat i s ­
ka res tr i kt i oner p å  ordföl j den . Se avdel n i ng B i tabe l l 4 .  V i  utgår från 
en pås tående sats med e l ementen S ,  V och O och ser hur des s a  kan p l aceras 
i förhå l l ande t i l l  varandra . L og i s kt f i nns  sex a l ternat i v .  Det f i nns  i nga 
satsgrammati s ka res tr i kt i oner på ordföl j den om a l l a  sex a l ternat i ven är  
möj l i ga utan  att  något  av föl j ande i nträffar : 

1 .  Satsen bl i r  ogrammat i s k  
2 .  Satsde l sfun kt i onen förändras 
3 .  Satstypen förändras från på­

stående t i l l  fråga 

typ av kr i ter i um 
grammati ka l itet 
ordföl j dens  satsgrammat i s ka fun kt i on 

II 

Föl j ande j ämföre l se  me l l an s vens kan och  f i n s kan  v i s ar  pr i nc i pen : 

Johan  s l år Henr i k 
Johan  Henr i k s l år 
Henri k Johan  s l år  
Henri k s l år Johan  

Tol kn i ng 

SVO . ( OVS . ) 
går ej 
går  ej 
SVO . ( OVS . ) 

J u ho 1 yö He i k k i ä  
J u ho He i k k i ä  1 yö 
He i k k i ä J u ho 1 yö 
Hei k k i ä 1 yö J uho 

To l kn i ng 

S VO . 
SOV . 
OSV . 
OVS . 

S l år Johan  Henri k VSO ? Lyö J u ho He i kk i ä VSO . 
S l år Henri k J o han  VSO ? Lyö He i k k i ä J u h o  VOS . 
( Kä l l a  för fi n s ka : Haku 1 i nen  1 96 0 , 1 98 .  Där ges  även v i s s a  u ppg i fter om 

de s ki l da textgrammat i s ka fu n kt i onerna hos  de sex a l ternat i ven . )  

I fi n s kan  fi nns  s å l edes i nga  a l l männa  satsgrammat i s ka res tr i kt i oner 
på ordföl j den , v i l ket markeras med ett mi n u s  ( - )  i tabel l en .  I v i s s a  s pråk  



- 5 0 -

såsom spans kan är  i nte a l l a  de sex l og i s kt tän kbara a l ternat i ven gram­
mat i s ka .  En l i gt Meyer ( 1 9 72 , 1 85 )  är fö l j ande a l ternat i v  möj l i ga i en 
pås tående huvuds ats ( med i c ke - pronomi ne l l a  N P : n ) : 

s V O ( l i den k l art van l i ga ste " ) 

V O S ( S  är  fo kuserad ) 

V S O ( u nder förutsättn i ng att 
S är  i ndefi n i t )  

Föl j ande a l ternat i v  ä r  ogrammat i s ka :  *S O V ,  *0 S V och  *0 V S .  Detta 
i nnebär att det fi nns  v i s s a  satsgrammat i s ka res tr i kt i oner på  ordfö l j den . 
Men eftersom restri kt i onerna i nte b i l dar ett system som kan l i gga  t i l l  
grund för en satsgrammat i s k  ordfö l j dsme kan i sm mots varande t ex s vens kans 
XV- restr i kt i on , så har även s ådana s pråk  markerats med mi nus  i s ekt i on 
B i tabe l l en .  ( Egentl i gen borde s ådana språ k  få en särs k i l d  marker i ng , men 
för vårt syfte räcker det med att kon s tatera att det i nte f i nn s  något tec k ­
en på att ordfö l j den används för a tt  s i gna l era någon av  de tre SGO -fu n kt i o ­
nerna . ) 

Huvudsats och  b i s ats tes tas  för s i g  med avseende på  de a l l männa  
satsgrammat i s ka res tr i kt i onerna . I s pans kan och  gre k i s kan  f i nns  det en 
gans ka stark tendens  att p l acera verbet i n i t i a l t i v i s s a  typer av b i sat­
ser . Men detta är  i nte ob l i gator i s kt och det  verkar  ock så  råda  en  s t i l i s ­
t i s k  vari at i on p å  den här  pun kten i båda språken . E ftersom s pets stä l l n i ng ­
en av verbet möj l i gen kan  utgöra en  l edtråd v i d  to l kn i ngen av s at sen  som 
en bi sats , så har den markerats i tabel l en .  Symbo l erna sätts i nom k l ammer 
för att v i s a  att ordföl j den  bara är  en  tenden s : [# V s J  . I j apans kan 
f i nns  en restr i kt i on som är  gemensam för huvudsats och b i sats , näml i gen 
att verbet måste stå  s i s t i satsen , v i l ket symbo l i seras : V # .  Verbets 
s i s tpl acer i ng tyc ks ha  t i l l  fu n kt i on  att s i gna l era satsgränsen  och  kan 
uppfattas som en typ av SGO -funkt i on . N ågot behov av p l ats hå l l are fi nns  
dock  i nte i ett s ådant system ( u tom för verbet ) .  I egypt i s k  arab i s ka f i nns  
det  en stark  tendens att  använda ordfö l j den S V O som enda a l ternat i v ,  
v i l ket symbo l i seras [ S v oJ . Fu n kt i onen ä r  att s i gna l era satsdel . Sam­
manfattn i ngs v i s kan sägas  att den komb i nat i o n  av  SGO -fun kt i oner som kän­
netec knar ordfö l j den  i s vens kan i nte återfi nns  i n ågot av  de s pråk  vi  
undersökt som sa knar p l ats hå l l artvång . 

Frågan i ns tä l l er s i g då , h ur  språken utan p l ats h å l l artvång s i gna­
l erar de tre  SGO -fu n kt i onerna . Satsde l s fu n kt i onen s i gna l eras  huvud sa k ­
l i gen med morfo l o g i s ka mede l i de språk  i vårt s ampe l som s a knar  p l ats ­
hå l l artvång . Men detta ä r  i nte nödvänd i gtv i s fal l et i ett s prå k utan 
p l atshå l l are . V i kt i gast  är  kas u s  för att markera s k i l l naden me l l an s u b -
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j e kt och  o bj e kt även om kongruensen me l l an s u bj e ktet och  pred i kats -
verbet också  spel ar en v i s s  ro l l i fl era av s prå ken . De fl e sta av språken 
markerar obj e ktet med ett särs k i l t  ka s u s  ( grek i s ka ,  po l s ka , f i n s ka , u ng ­
ers ka , j apan s ka ) . I turk i s kan  och  pers i s kan fi nn s  en  s k bes tämd o bj e kts ­
markör som i huvuds ak  sätts ut  på  ett bestämt obj e kt medan  obestämda ob­
j e kt s a knar en  särsk i l d  mar kör . I fl era av de s prå k som s i gna l erar s ats ­
del sfunkti onen med kasus  före l i gger doc k  neutral i s at i oner . V i d  neutral  i s a ­
t i oner kan ordföl j den även i des s a  s prå k komma a t t  s i gna l era satsdel s fu n k­
t i onen . I fi n s kan  t ex , har  nomi nat i v  och  acku s at i v  s amma form i p l ura l . 
Satser som de föl j ande kan endast to l ka s som S V Q trots  att ordfö l j den  
Q V S annars  i nte är  ovanl i g  i f i n s kan : 

( 1 58 )  Metsästäjät  tappo i vat l e i j onat 
( 1 5 9 )  Le i j onat tappo i vat metsä stäj ät  

J ä garna dödade l ejonen 
Lejonen dödade j ä garna 

Tal ad egypt i s k  arabi s ka är  i ntres sant , därför att detta språk har en bun ­
den ordföl j d  S V Q utan att vara ett p l atshå l l arsprå k .  Det beror sanno l i kt 
på att vårt u rval  av språk  är  s å  l i tet , att i nte fl er  språ k av den typen 
har kommi t med . Egypt i s k  arab i s ka s a knar  he l t kas u s böj n i ng på nomen . Sat s ­
del sfu n kt i onen s i gna l eras he l t genom ordföl j den . I satser  som den fö l j ande 
är  i ngen ordfö l j dsvari at i on  möj l i g  ( d i s l o ker i ng  med kvarl ämnad pronomi ne l l 
kop i a  är  dock van l i g  i språket ) :  

( 1 60 )  �å l i �arab mabåmmad Al i s l og Mu hammed ( enda tol kn i ng : S V Q )  
( 1 6 1 ) mabåmmad �arab tå l i Mu hammed s l og Al i ( I I  ) 

( Data från M i tchel l 1 96 0 , 52 ) 
Ett pronomen som s u bj e kt ute l ämnas oftast om det i nte är  emfat i s kt e l l er 
kontrast i vt betonat . Men tol kn i ngen av  satsdel sfunkt i onen påverkas i nte 
av detta , eftersom ett N P  som s tår  e fter V a l l t i d  to l kas  som o bj e kt : 

( 1 62 )  �arab ma�åmmad ( Han ) s l og Mu hammed 

Satsdel sfunkt i onen kan s å l edes s i gna l eras enbart genom ordföl j den  även i 
ett s pråk  utan p l ats hå l l are . Men en  förutsättn i ng för detta är  förmod l i gen 
att verbet står me l l an s u bj ektet och  o bj e ktet ( S  V Q - s prå k )  och i nte efter 
( S Q V-språ k )  e l l er före ( V  S Q - s pråk  e l l er V Q S - s prå k ) .  Det s kr i vna 
arabi s ka s tandard språket har den grundl äggande ordfö l j den V S Q .  Men i 
denna vari ant av arab i s ka markeras satsde l s fu n kt i onen ob l i gator i s kt ge­
nom kas u s böj n i ng .  

Något k l art exempe l  på ett s pråk  s om s i gna l erar sats h i erark i  genom 
ordföl j den fi nns  i nte b l and de s pråk  u tan p l atshå l l artvång som i ngår  i 
vårt sampe l . Detta kan doc k  bero på att urva l et av s pråk  ä r  s å  l i tet . 



- 5 2 -

Tendensen att s pets stä l l a  verbet i v i s s a  typer av b i sats  i nygrek i s kan  
och  spans kan kan som nämndes ovan möj l i gen  fungera som en b i sats s i gna l  
( men en svag s ådan eftersom V S -ordfö l j den i nte ä r  ob l i gatori s k ) . 

Det k l araste sambandet me l l an ordföl j dens  fun kt i oner och  p l ats hå l ­

�arna fi nns  som t i d i gare kons taterats v i d  s i gna l erandet av satstyp genom 
omvänd ordföl j d . Det f i nn s  en u ndersö kn i n g  av h u r  fråga s i gna l eras i ett 
s tort antal språk  med en gan s ka god s pr i dn i ng genet i s kt och geografi s kt 
( U l tan 1 969 ) . E n l i gt denna förekommer omvänd ordfö l j d  i j anej fråga i ganska  
få språ k , varav s amt l i ga utom ett , ma l aj i s ka ,  är  moderna europe i s ka språ k .  
Vad gä l l er ma l aj i s kan ä r  uppg i ften förmod l i gen  fe l a kt i g . l )  Vad gä l l er de 
I lmoderna europe i s ka språken l l , så t i l l hör de ant i ngen p l ats h å l l ars pråken 
e l l er per i fer i n av p l atshå l l arspråken , som s trax kommer att bes kr i vas . 

Som framg i c k i avs n i ttet om p l ats hå l l ars pråken , s å  ä r  den fun kt i o ­
nel l a  mot i veri ngen för p l ats hå l l arna tydl i ga st  i s ve n s kan  o c h  d e  övr i ga 
nord i s ka s pråken . Man kan se  h ur  den b l i r  något s vagare i tys kan , neder­
l änds kan och enge l s kan  för  att  s l ut l i gen b l i en  an i ng otydl i g  i frans kan . 
Geografi s kt l i gger frans kan på gränsen  t i l l  de germans ka språken , samt i ­
d i g t  som detta språk  genet i s kt hör t i l l  de romans ka s pråken . I v i s s a  av­
seenden b i l dar de övr i ga roman s ka språken t i l l samman s  med fl era andra språk  
i Europa en  kont i nuer l i g  övergång me l l an p l ats h å l l ars prå ken och  s prå ken 
av annan typ . Man s ku l l e  kunna ta l a om en särs k i l d  grupp s pråk  som l i gger 
i p l ats hå l l ars pråkens peri fer i . Språken  i per i fer i n s a knar p l atshå l l ar­
tvånget men har v i s s a  av de synta kt i s ka egens kaper som är  en  förutsätt­
n i ng  för  detta . Det  v i kt i ga ste ä r  att det f i nn s  en k l ar  tendens  t i l l  om­
vänd ordfö l j d  i d i rekt j anej fråga i de romans ka språ ken  ( portug i s i s ka ,  
s pans ka , i ta l i en s ka , rumäns ka ) , i nygre k i s kan  och  u n gers kan s amt myc ket 
begränsat i po l s kan . 2 )  Des s a  s pråk  har i tabel l en markerats [ # V S J  . 
Den omvända ordfö l j den  är  eme l l ert i d  i nte någon k l ar  s i gna l  för j anej ­
frågan i något av des sa  språ k .  I ntonat i onen är  i s tä l l et den v i kti gaste 
s i gna l en . Spans kan är  representat i v  för de här  s pråken . I detta språk  
fi nns  det  en stark tendens att  ha  omvänd ordfö l j d  i en  d i re kt j anej fråga . 

l )  M B Lewi s ( 1 969 , 66 ) anger att j a nej fråga mar keras  genom ett av föl j an ­
d e  två medel  e l l er genom båda : ( l ) E n  efterstä l l d  part i kel  - kah  e l l er 
-tah som kan fogas  t i l l  v i l ket e l ement som he l s t  i satsen . ( 2 )  Genom 
fi na l  hög ton . 

2 )  Påståendena i detta avs n i tt s ammanfattar några av de s l utsatser som 
går att dra ur  ett gan s ka fyl l i gt datamater i a l som presenteras utför­
l i gare i V i berg ( under u tarbetande ) .  
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Det ä r  den omarkerade och mest  neutra l a ordfö l j den . Men denna ordfö l j d  är  
i nte grammat i kal i serad på  s amma sätt som  i s vens kan . I s pans kan kan  d i re k­
ta j anej frågor också  ha ordfö l j den  S V O och  V O S ,  varv i d  s u b jektet b l i r  
emfat i s kt framhävt en l i gt Meyer ( 1 9 72 , 1 87-88 ) . I ntonat i onen ä r  den v i kt i ­
gaste s i gna l en  för frågan . Des s u tom försvagas ordfö l j dens  betyde l s e som 
en s i gna l  för frågan av att verbet u nder v i s s a förutsättn i ngar  kan stå  
i n i t i a l t även i ett  påstående . Den  ordfö l j den är  van l i g  b l  a v i d  i ntrans i ­
t i va verb som betec knar uppdykande och  försv i nnande  i exempel  som : 

( 1 6 3 )  Sa l i ö  e l  ta bernero . Värdshu svärden kom ut . 

För övr i gt  är  i nvers i onen av ett l i tet annat s l ag  i s pans kan än  i s vens ­
kan . Subje ktet står  i många fa l l i nte d i re kt efter det fi n i ta verbet som 
i s vens kan . Efter ett tempora l t  hj ä l pverb t ex kan s u bj e ktet i nte sättas 
i n ,  utan både hj ä l pverb och  huvudverb s petsstä l l s  t i l l s ammans : 

( 1 64 )  Ha  l avado J u an e l  coche ? 
har tvättat J .  B EST b i l 

Har J u an tvättat b i l en ?  

I f i ns kan  ä r  den v i kt i gaste s i g na l en  för frågan e n  frågepart i kel . 
I en omarkerad fråga där i nget s ärs k i l t  l ed fo kuseras  p l aceras frågepar­
t i kel n som ett s uff i x på  verbet . Des s u tom s pets s tä l l s  verbet ob l i gatori s kt ,  
v i l ket gör att det f i nns  ett s amband me l l an j anej fråga och ordföl j d  även 
i fi ns kan . 

( 1 6 5 )  O l av i tu l i .  
( 1 66 )  Tu l i ko O l av i ? 

O l a v i  kom . 
Kom O l av i ? 

Men som en d i rekt s i gna l  för frågan  fungerar enda s t  part i ke l n .  Fo kus eras 
något särsk i l t  l ed i satsen , s pets s tä l l s  ob l i gator i s kt detta och tar då  
också  frågepart i kel n .  Fo kuser i ngen med frågepart i kel n har  s amma effe kt 
som emfat i s k  oms kr i v n i ng  i svens kan : 

( 1 6 7 )  O l av i ko tu l i ?  Var det O l av i som kom? 

I tabel l en symbo l i seras detta system : # X-Q . 

Ytterl i gare en  möj l i ghet representeras av  po l s kan . Där är  ett van­
l i gt sätt att s i gna l era fråga att s ätta u t  en frågepart i kel , czy , d i rekt 
före he l a satsen som i övr i g t  förbl i r  oförändrad : 

( 1 68 )  J an zamyka o kna 
stänger fönster 

Jan  s tänger föns tren . 
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( 1 69 ) ezy Jan  s amyka o kna Stänger Jan föns tren ? 

Sådana sys tem symbo l i seras : # Q .  
Utanför E uropa har  v i  i nte fu nn i t  något k l art exempel på  s pråk  som 

använder ordföl j den för att s i gna l era en j anej fråga . Frågan s i gna l era s 
ant i ngen genom i ntonat i onen e l l er genom o l i ka s l ag  av  frågepart i k l ar e l l er 
en komb i nat i on av  des s a  medel  ( Se U l tan 1 969  och  kommentarerna ovan ) . Frå­
gepart i k l arna används en l i gt fl era s k i l da system . I j apans kan står  part i ­
kel n a l l t i d  f i na l t d i re kt efter verbet som också  ob l i gator i s kt står  efter 
a l l a  s atsens h uvud l ed . Genom att part i kel n har en fa st  p l ats kan den i nte 
användas för att fo ku sera o l i ka l ed .  Det j apans ka systemet symbo l i seras : 
V-Q# . I pers i s kan  är  frågepart i ke l n opt i onel l .  Det f i nns  de s s utom fl era 
o l i ka parti k l ar , som ant i ngen kan s tå  i n i t i a l t ( # Q )  e l l er f i na l t ( Q# ) .  
Turk i s kan  är  i ntres sant på  så  sätt att frågepart i kel n kan användas för att 
fo kusera o l i ka l ed .  Systemet är  doc k  ett annat ä n  i f i n s kan : 

( 1 7 0 )  Adam araba-Yl Y l kad i 
man b i l - b . o .  tvättade 

( 1 7 1 )  Adam arabay i  y i kad i ml ? 
( 1 7 2 )  Adam arabaY l  ml  Yl kad l ? 
( 1 7 3 )  Adam ml arabay i  Y l kad l ? 
b . o . =  bes tämt obj e kts ka s u s  

Mannen tvättade b i l en .  

Tvättade mannen b i l en ?  
Var det b i l en som mannen tvättade ? 
Var det mannen s om tvättade b i l en ?  

Som framgår  a v  exemp l en p l aceras frågepart i kel n ( m i ) i e n  omarkerad fråga 
a l l ra s i st d i re kt efter verbet . V i d  fo kuser i ng  fl yttas i tu r k i s kan  fråge­
parti ke l n och  p l aceras d i rekt efter det l ed som s ka fo ku seras . T i l l  s k i l l -
nad från fi n s kan  fl yttas i nte det fo kuserade l edet . Det tu rk i s ka systemet 
symbo l i seras : X Q .  

6 .  Språ ktypo l og i och svens kundervi s n i ng  för i nvandrare 

Låt oss återvända t i l l  den s i da av  vårt tema som vetter mot s pråk­
pedagog i ken , och särs k i l t  då  frågan om  att bes kr i va må l s prå ket på  ett  
s ådant sätt  att  bes kri vn i ngen bl i r  pedagog i s kt användbar . 

Först och främst kan v i  konstatera att det fi nn s  en typ av nöj a k ­
t i ghets probl em förkn i ppad med be s kr i vn i ngen av ens k i l da s prå k , som b l i r  
särs k i l t  akut  när denna s prå kbes kri vn i ng  s ka l l l i gga  t i l l  grund för u n ­
derv i sn i ng av personer med heterogen e l l er oföru tsebar s prå kl i g  bakgrund . 
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En  bes kr i vn i ng av fa kta i ett mål språ k ä r  i nte bra om den i nte ä r  l i ka 
g i l t i g  för a l l a  e l ever oavsett utgån g s s prå k . I vår  d i s ku s s i on av i c ke­
u te l ämn i ng sbara e l ement i svens ka satser har  v i  i nr i ktat oss på att stu ­
dera vad des s a  e l ement används t i l l  i s pråket , att bes kr i va deras fun k ­
t i on o c h  att sätta i n  dem i deras g rammat i s ka s ammanhang . V i  h ar  sett att 
p l atshå l l are i ngår  som en del  i en strukture l l l ös n i ng som karakter i serar 
soml i ga språ k , en  l ös n i ng  som har SGO s om den domi nerande pr i n c i pen för 
ordn i ng sfö l j den mel l an h uvudel ementen i satsen , och där  en reg l erad väx­
l i ng mel l an S V och  V S används för att uttrycka v i kt i ga syntakt i s ka fun k ­
t i oner . SGO-domi nansen i s i n  tur  tyc ks  vara mot i verad av a t t  d e n  erbj uder 
en bru kbar grundstomme för den syntakt i s ka u ppbyggnaden och  tO l kn i ngen av 
s atser . Även om det var möj l i gt att v i s a  detta för svens kan med hj ä l p av  
enbart s vens ka data , var det  t i l l  h j ä l p att ta andra  s pråk  ( s å som j apans ka ) 
i betra ktande , därför att detta k l art v i s ade att den trad i t i onel l a  förk l a ­
r i ngen av s u bj e ktstvånget ä r  i nadekvat . D e n  systemat i s ka j ämföre l sen  a v  
en v i dare krets av s pråk k a n  s e s  som en  va l i der i ng  av  bes kr i vn i ngen av 
SGO och pl atshå l l arsystemet i s vens kan . I en l i ghet med vår hypotes  fann 
vi att i c ke-p l ats h å l l arspråken har andra l ös n i ngar , som bygger på  morfo ­
l og i s ka markörer , i ntonat i on etc , för att fu l l göra de fun kt i oner som i 
p l ats h å l l ars pråken v i l ar på SGO-pr i nc ipen och i nvers i on s reg l erna . Den 
typo l o g i s ka j ämföre l sen  tj änade oc k s å  t i l l  att avgrän sa  och  kara kter i sera 
gru ppen av p l ats h å l l arspråk ; v i  fann att p l ats h å l l artypen tyd l i gen ä r  
ovan l i g  b l and språken  o c h  tycks  vara begränsad  t i l l  en l i ten grupp  nord­
västeurope i s ka språk , där den uppträder i några l ä tt s k i ftande vari anter . 
V i  har  s å l edes funn i t  en s prå ktypo l o g i s k  angreppspun kt bru kbar för att 
bättre förstå hur p l ats h å l l are fu ngerar i svens kan och  i v i l ken ut sträc k ­
n i ng d e n  l ös n i ng s vens kan använder ä r  karakteri s t i s k  för detta s prå k . Om 
den bes kr i vn i ng av s ven s kan som vi har  g i v i t  ä r  r i kt i g , s å  bör den vara 
generel l t  användbar v i d  u nderv i s n i ng av  e l ever med o l i ka språk l i ga ut ­
gångs l ägen , i t i l l ämp l i ga del ar  a l l tefter de i n l ärn i n g s behov o l i ka e l ever 
har i mål språket . Under a l l a  förh å l l anden menar vi att det ä r  v i kt i g t  att 
eftersträva nöj a kt i ghet i detta avseende v i d bes kr i vn i ngen  av ett språ k , 
och att i nvandrarunderv i s n i ngen behöver s öka s prå kbe s kr i v n i ngar  som är  i 
denna men i ng nöj a kt i ga .  

Det f i nn s  ett prakt i s kt prob l em i s amband med s prå k be s kri v n i ng  och 
i nvandrarunderv i s n i ng , som v i  kan ka l l a  l I extrapoJ eri nqs ' � - probl emet � Gott 
och väl något hundratal modersmå l fi nn s  representerade b l and i nvandrare 
i Sveri ge för närvarande . Det ä r  u ppenbart att det som utgör i n l ärn i ngs ­

uppg i fter för o l i ka i nvandrare som l ä r s i g  s ven s ka kan vari era s tarkt med 
modersmål . Vi har  att göra med en vari at i on me l l an o l i ka modersmå l s stru k ­
tur och e n  var i at i on  me l l an d e  fa kti s ka i n l ärn i ng s probl emen för o l i ka e l e -
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ver , och möj l i ga rel at i oner me l l an des s a  båda som kan u tfors kas . P l ats ­
hå l l artvånget och  ordföl j d sreg l erna representerar ett prob l emområde där 
detta kan påv i s a s ; det fi nns  många andra s ådana områden . I nvandrarl äraren 
mås te vara beredd att angr i pa i n l ärn i ngs prob l emen hos e l ever v i l kas mo ­
dersmå l han i nte känner t i l l  e l l er i nte har  förutsett, e l l er e l ever med 
fl er än ett modersmå l . I s ådana fal l måste han  l i ta t i l l  den s prå kkuns kap 
och de t i l l gäng l i ga språkbes kri vn i ngar  han  har  och extrapo l era från dem 
om han v i l l  förutse  e l l er utreda i n l ä rn i ngs prob l em och defi n i era i n l är­
n i n g s uppg i fter . ( I  det  h är  sammanhanget mås te v i  avstå  från att g å  i n  på 
en d i s ku s s i on av i nterferens baserade res pekt i ve i c ke - i nterferen sbaserade 
förkl ar i ngar av e l evperforman s ,  ä ven om det förv i s s o  s k u l l e  vara av  i ntre s ­
se  här .  V i  rä knar med att återkomma t i l l  d e t  i annat s ammanhang . V i  l åter 
här " i n l ärn i ngsuppg i fter "  avse s ådana s pr i ngande pun kter i mål s pråkets 
u ppbyggnad som e l even behöver få grepp om , och som kan vari era efter hans 
s pråkl i ga utgångs l äge . ) Samt i d i gt ä r  det emel l ert i d tyd l i gt att det råder 
en  avsevärd överl appn i ng me l l an de stru kturel l a  l ös n i ngar  som o l i ka s pråk 
u ppvi sar , och l i ka s å  mel l an de i n l ä rn i ng su ppg i fter som b l i r  aktue l l a  för 
e l ever med o l i ka modersmå l . Det l önar  s i g  att ta h än syn t i l l  det fa ktum 
att språk l åter s i g  g ru pperas typo l og i s kt ,  och att en  v i s s  strukture l l 
l ös n i ng kan vara gemensam för många s prå k . V i  behöver i nte , när  v i  får att 
göra med ett nytt i nvandrarsprå k , he l t s a kna  förväntn i ngar  om v i l ka stru k ­

tu re r i n g s l ö s n i n g a r  v i  kan komma a t t  f i nna  där . I nte he l l er ä r  v i  nödgade 
att betra kta o l i ka e l evers o l i ka s prå kbakgrund  i so l erad var för s i g ,  utan 
s ammanhang s i n semel l an .  Genom att på  pun kt för pu n kt i grammat i ken göra 
en s ammanhängande bes kr i vn i ng av  de typer av  s prå k l i g  strukturer i ng som 
u ppträder i ett någorl u nda vä l t i l l taget antal  o l i ka språ k , bör det vara 
möj l i gt att på  varj e pun kt fånga upp de v i kti gaste s tru kturer i ng sa l terna­
t i ven som förekommer och  rel atera dem t i l l  varandra . V i  k an  då  få en be­
s kr i vn i ng av de s pråk l i ga prob l emen för  i nvandrare , s om utgör  en bättre 
grundval  att " extrapo l era " från när  v i  möter  en e l ev  med en ny komb i n a ­
t i on av i n l ärn i ngs prob l em ,  ä n  ett  a nta l  från varandra i so l erade tvås prå ­
k i gt-kontrast i va grammat i kor . 

Detta för o s s  t i l l  en s i s ta punkt , representat i v i tetsprob l emet . V i 
ser att det fi nns  både teoreti s ka och pedagog i s ka s kä l  för att efter­
sträva en grammat i k som i nte bara är i s tånd att bes kr i va ett språk per 
se , utan oc kså  att ange vad som är  typo l og i s kt  särpräg l at för detta s prå k . 
En l i gt vår uppfattn i ng bör en bes kr i vn i ng av ett s prå k , om den s ka l l vara 
kompl ett , redogöra för s prå kets typo l og i s ka profi l ,  och  en g rammat i k  som 
gör detta korrekt , d v s ä r  typo l og i s kt adekvat , s ka l l kunna i ntegreras 
i en typol og i över a l l a  värl dens språ k .  I det prakt i s ka sammanhang där vi  
nu arbetar ä r  det naturl i gt att or i entera sådan fors kn i ng t i l l  de v i kt i gare 
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i nvandrarsprå ken . Frågan uppstår  då , om ett språk sampel som ä r  uppstä l l t  
på  sådana kr i ter i er ger en fu l l god grund för en  verkl i g  typo l o g i s k  karak ­
teri s t i k av mål språket . Strängt  taget ä r  detta naturl i gtv i s i nte fal l et .  
Betra ktat som representat i on av värl dens  språk  ä r  det urva l  av europe i s ka 
och or i ental i s ka s prå k som v i  h är  har  gjort myc ket s nedvi n k l at . Som en 
s pråk l i g  representat i on av de större i nvandrargrupperna i Sver i ge  ä r  det 
avsevärt bättre . Hur  re l evant är det i förhå l l ande t i l l  ett oförutsett 
i nvandrarspråk ?  ( Frågan är h ög s t  reel l :  det har j u  v i sat  s i g , t ex i fal ­
l et a s syri erna , att dat på kort t i d  kan växa upp  betydande i nvandrargru pper 
med oväntad språk l i g  bakgrund . )  Svaret får än  s å  l änge anstå , men prob l e ­
met s ka l l erkännas . När  det gä l l er p l atshå l l arfenomenet har  v i  koncentre­
rat oss på att kontro l l era de språk som genet i s kt och  geograf i s kt l i gger 
nära och på  detta sätt komp l ettera det s ampe l av  t i o  s pråk  som fe l under­
sökn i ngen omfattar .  Det s k u l l e  möj l i gtv i s  vara g i vande att tes ta res u l ta­
ten  genom att  v i dga  stud i en t i l l  ett  r i kare u rva l  av  av l äg sna  s prå k . 
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ENGL I SH SUMMARY 

The P l ace-Ho l der Constra i nt , a Syntact i c Prob l em i n  Swed i s h  for I mmi grants 

(A fu l l Eng l i s h vers i on i s  pr i nted i n  Stu d i a L i ng u i st i ca 3 1 , 1 06 - 1 63 , 1 977 , 
u nder the t i tl e  "The  P l ace-Ho l der Constra i nt ,  Language  Typo l ogy , and the 
Teach i ng of Swed i s h to I mmi grants " . )  

Secti on l .  I n  the Swed i sh sentences ( l ) - ( 3 ) , the  u nderl i ned e l ements 
are ob l i gatory a l though they s eem to carry l i tt l e or  no i nformat i on .  

( 1 ) I Grek l and var j ag en vec ka . Sen fortsatte jag  t i l l  E ng l and . 
I n  Greece was I one week . Then went on  I to Eng l and . 

( 2 )  Två års fänge l se  är  rätt l ångt  för  mi g .  
Two years ' pri son i s  pretty l ong  for  me . 

( 3 )  Jag  kan i nte komma i h åg vad som hände den dagen . 
I can not remember what 0 h appened that day . 

Such  ob l i gatory e l ements  cons t i tute a major l ea rn i ng prob l em for 
peopl e  from many l anguage areas who acqu i re Swed i s h a s  a second l anguage , 
as  can be seen i n  the SSM error corpu s .  I n  th i s  paper we seek  a grammat i ­
cal  expl anat i on of the fact that they are ob l i gatory i n  Swed i s h , b ut  not 
a l ways i n  other l anguages . Dur attent i on i s  focu sed on  three k i nds  of 
sentence e l ements , v i z .  ( l ) the s u bj ect , ( 2 )  the f i n i te verb , part i c u l ar l y 
the copu l a ,  and ( 3 )  the part i c l e som that accompan i es the s u bj ect of re­
l at i ve and i nterrogat i ve s u bord i nate c l auses . Tab l e l s h ows the occurrence 
of omi s s i ons  i n  the free compo s i t i on s  of  l earners w i th  var i o u s  mother 
tongues . 

Sect i on 2 .  The ob l i gatory u se  o f  s u bj ect pronou n s  i s  general l y  i nter­
preted i n  pedagog i ca l  grammars a s  a neces s ary mean s  of  i denti fyi ng  the 
referent of the s u bj ect i n  l anguages  i n  wh i ch the verb does not show 
number and person . Th i s  v i ew i s  here s hown to be u ntenabl e ,  and the con­
d i t i on s  on the s u bj ect requ i rement  i n  Swed i s h are out l i ned . We conc l ude 
that the s u bj ect , the f i n i te verb and the s u bj ect  part i c l e som fu l f i l 
a funct i on as  p l ace-ho l ders , or  pos i t i ona l  markers for the syntact i c  
i nterpretat i on o f  the sentence . The  ob l i gatory mark i ng o f  p l ace-ho l ders 
( the p l ace-ho l der cons tra i nt )  i s  a prereq u i s i te for the i nvers i on and 
certa i n  other word order ru l e s wh i ch i n  turn p l ay an e s sent i a l part i n  
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Swed i s h and re l ated North West  European l anguages , a s  a mean s  of ex­
pres s i ng the d i s t i nct i ons  of s u bj ect vs . obj ect , statement vs . yes -no ­
quest i on and ma i n  v s . s u bord i nate c l a u se . 

Sect i on 3 .  Depart i ng from the work  o f  V i l em Mathes i u s , we d i s t i ng u i s h  
two bas i c  pr i nc i p l e s t h at  u nderl i e  word order ru l es i n  l anguages , v i z .  
sentence-grammat i ca l  order ( SGO ) and d i scourse-grammat i ca l  order ( DGO ) . 
I n  the former , word order fu l f i l s  sentence- structur i ng  fu nct i on s  ( or SGO 
funct i on s ) ;  i n  the l atter i t  serves to expre s s  the i nformat i on s tructu re 
of  the u tterance , i . e .  i t  s i gna l s top i c/comment , focu s ,  emphas i s  and the 
l i ke ( DGO funct i ons ) .  In the  Swed i s h word order system , SGO dom i nates 
over DGO . Th ree SGO funct i on s  are d i s t i ngu i s hed and descr i bed , v i z .  syn­
tact i c  rol e ,  sentence type , and sentence h i erarchy . The ways i n  wh i ch 
word order expre s ses  these  funct i ons  i n  Swed i sh are d i s c u s sed at  l ength , 
and the ob l i gatory nature of  p l ace-ho l ders i s  exp l ored i n  th i s  context . 
Tab l e 2 compares p l ace-ho l d i ng and  other fu nct i on s  that the  p l ace-ho l der 
e l ements have at the same t i me .  

Sect i on 4 .  Th i s  sect i on  expl ores the types  o f  second - l anguage  errors 
that occur  wi th l earners of Swed i s h i n  the area of word order and p l ace­
hol d i ng .  In  parti c u l ar , l earner performance i s  here v i ewed i n  the nat i ve 
l i stener/reader ' s  pers pect i ve ( rather than  the s pea ker/wr i ter ' s ;  th i s  
l i es  i n  the very not i on of " error "  ana l ys i s ) , and  the effect of  the va­
r i ous  errors i s  i nves t i gated i n  terms of the confl i ct of  cues  for the 
i nterpretat i on of the u tterance that  ar i ses  when the requ i red word order 
or pl ace-hol der i s  mi s sed . The errors are g rouped accord i ng to whether 
they affect the syntact i c  ro l e ,  sentence type or  s entence h i erarchy func­
t i on .  F i na l l y ,  i n  tabl e 3 ,  t he  types of  contexts i n  wh i ch errors occur , 
are systemat i zed . 

Sect i on 5 .  A cros s - l anguage compar i son  i s  u ndertaken i n  o rder to de­
l i mi t the group  of pl ace-ho l der l anguages , to  descr i be the vari at i on 
between the p l ace-ho l der l anguages , and  to fi nd  out  how the  SGO funct i ons  
are expres sed in  non-p l ace - ho l der l anguages . The ten source l anguages  
of the error  i nves t i gat i on p l u s  a number of cognate and ne i g h bor i ng 
l anguages form the l anguage s ampl e .  The  p l ace-ho l der phenomenon i s  found  
to  be  restri cted to a l i mi ted number of North  Wes t  E uropean l anguages  
( the German i c  l anguages and French ) .  There i s  a cont i nuous  area l -typo l o­
g i ca l  sca l e rang i ng from the p l ace-ho l der l anguages  (w i th Swed i s h -
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Dan i s h -Norweg i an and Eng l i s h at  the extreme end , fo l l owed by German­
Dutch , I ce l and i c- Faroese , and French  as  l es s  typ i ca l ) , over  a " per i phery "  
o f  l anguages w i thout pl ace-ho l d i n g , b u t  wi th some SGO tendenc i es i n  the 
word order system ( e . g .  Span i s h , :Gree k ,  Po l i s h ) to l anguages  that l ac k  
a bas i s  for requ i r i ng p l ace-ho l ders . A l ternat i ve g rammat i ca l  means  for 
expres s i ng SGO fu nct i on s  are case  mark i ngs , ques t i on part i c l es , i ntona­
t i on etc . Typo l o g i ca l  data  are  summar i zed i n  tab l e 4 .  

Sect i on 6 .  F i na l l y ,  we d i s c u s s  some genera l i mpl i cat i ons  that th i s  k i nd 
of study has  for the descr i pt i on of  s pec i f i c  l anguages , part i cu l arl y when 
v i ewed as  target l anguages  i n  i mmi grant second l anguage  i n struct i on . F i rst , 
there i s  a prob l em of adequacy ; the  descr i pt i on of a s pec i f i c  l anguage 
mu st  be equal l y  va l i d  for a l l potent i a l l earners , and  mu s t  capture s uch  
propert i es of t he  l anguage  a s  are  typol og i ca l l y  character i s t i c of that 
l anguage . Second , in  the pract i ca l  work and educat i on of  teachers for 
mi xed i mmi g rant g rou pst there i s  need for a g rammar that can form the ba ­
s i s  for extrapo l at i ng  hypotheses  a bout the po s s i b l e  l earn i ng prob l ems , 
that may turn up  wi th l earners wi th an  unforeseen l anguage  background . 
Th i rd ,  there i s  a probl em of representat i v i ty ;  the ques t i on  i s  whether 
there i s  a con s i derabl e gap between a typo l og i ca l  descr i pt i on of  a target 
l anguage based on  a s amp l e of  i mmi grant l anguages  l i ke ours , and a true 
typo l og i ca l  character i zat i on of the l anguage ( based on  an  i dea l  represen­
tat i on of the l anguages  of the worl d ) . 
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l, ITTERATURPURTECKN INGAR 

I KÄLLOR FOR UPPG I FTER OM SPRAKEN 
( u tförl i ga uppg i fter ges  i förtec kn i ng I I  nedan ) 

Arab i s ka 
Standardarab i s ka :  Bateson ( 1 967 ) , Bees ton ( 1 9 70 ) , 
Tal ad egypt i s k arab i s ka :  Mi tche l l ( 1 960 , 1 962 ) , W i s e  ( 1 9 75 ) 

F i n s ka 
Haku l i nen  ( 1 9 57 , 1 960 ) , Hormi a ( 1 9 73 ) , Kar l s son  ( 1 976 , 1 9 78 ) , Stenberg ( 1 973 ) 

Frans ka 
Grev i s se ( 1 969 ) , Pedersen m . fl . ( 1 9 75 ) , Sö l l ( 1 9 74 ) 

Gre k i s ka 
Househo l der m . fl . ( 1 964 ) , M i rambel ( 1 9 59 ) , Moser-Ph i l tsou  ( 1 966 ) 
Pr i ng  ( 1 95 0 ) , Ruge ( 1 978 ) , Tzermi a s  ( 1 969 ) 

I s l änd s ka 
Fr i es ( 1 976 ) , E i nars son ( 1 949 ) 

J apan s ka 
B l e i l er ( 1 963 ) , I s h i i & Pettersson  ( 1 976 ) , Kuno ( 1 97 3 ) 

Nederl änds ka 
J a l i n k & van den Toorn ( 1 963 ) , de Rooy & Wi ken- Bonde ( 1 97 1 ) 

Pers i s ka 
E l we l l -Su tton ( 1 9 75 ) , L ambton ( 1 97 4 )  

Pol s ka 
Corbri dge-Patkan i ows ka ( 1 964 ) , Damerau ( 1 967 ) , F i s i ak m . fl . ( 1 978 ) 
Gunnars son & Trypucko ( 1 946 ) , las kows k i  ( 1 972 ) , Zagors ka-Brooks  ( 1 97 5 ) 

Spans ka 
Bej arano & J örnv i ng ( 1 96 7 ) , Fa l k m . fl . ( 1 97 4 ) , Ramsey & Spau l d i ng ( 1 9 56 ) 
Stevenson ( 1 9 70 ) , Stoc kwe l l m . fl . ( 1 96 5 )  

Turk i s ka 
Lewi s ( 1 96 7 , 1 973 ) , Mard i n  ( 1 96 1 ) ,  Underh i l l  ( 1 976 � 

Ungers ka 
Ben k« & Imre ( 1 9 72 ) , Lavotha m . fl . ( 1 9 73 ) , Tompa ( 1 968 , 1 9 72 ) 
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